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CHAPTER I. 



HISTORICAL SUGGESTIONS. 



The history of the Cape Dutch is intimately connected with 
hat of South Africa. 

When the Dutch settlers arrived at the Cape during the 
latter part of the seventeenth century, they found the country in 
the possession of an inferior class of natives, whose language, as 
well as their habits, proved unacceptable to civilized Europeans. 
The process, therefore, which set in almost immediately was one 
of teaching the roaming Hottentots the language of their new 
neighbours, who had come with the intention of becoming their 
masters. This process was completely successful from the first, 
the savage tongue easily giving place to the civilized speech of 
the Europeans. There are no instances on record of the Dutch 
acquiring the clicking speech of their swarthy neighbours for the 
sake of facilitating intercourse, whereas there are many of 
successful efforts on the side of the aborigines to learn the 
superior tongue of those who had come to invite trade and 
stimulate the virgin soil about the Cape mountains to produce its 
wealth. 

Now the language of the Hollanders about that time was 
elaborate and difficult, and proved too much for the simple native. 
When it was given him to handle, he simplified it, and in an 
altered form handed it back to the soldier-agriculturist on his 
farm and the housewife in hex kitchen. They, in their anxiety to 
adapt themselves to a new country and a new life, took it as 
amended. Nor was it long before between master and servant a 
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medium of conversation sprang up, unlike indeed the rich mother 
tongue of the former, yet intelligible to both, and by common 
consent accepted as a sufficient means of intercourse. This 
coming down on the masters' part for the sake of convenience 
was not without effect t Both master and mistress were unwarily 
caught in the snares of this simplified vehicle of thought, and 
soon made common cause with their Hottentot servants in using 
a vernacular shorn of its inflectional beauty. And so there came 
into existence a language afterwards known as Cape Dutch, and 
of late years curiously designated as the " Taal." 

This language has specific characteristics : 

It is sufficiently like the Dutch of Holland to mark it out as 
an offshoot of the language of Vondel. 

It has many traits to remind the learner of strong German 
influences which were exerted during the period of its formation 
by the influx of settlers from the North-East of Holland and the 
adjoining North-Western parts of Germany, and during the last 
hundred years renewed by the work of German missionaries. It 
contains a certain number of Malay words which were introduce! 
from Java by hosts of slaves drawn from the Dutch Indies. The 
French Huguenots who emigrated to South Africa after the 
revocation of the edict of Nantes, and whose influence on the race 
became so strong by reason of fecundity on the one hand and 
habits of thrift and enterprise on the other, abandoned their own 
language by order of the Dutch East India Company, and 
embraced that of their adopted country, with such determination 
that hardly a trace of French was communicated to it. 

On the other hand the influence of Biblical language on a 
religious people was great and marked. The patois they had 
accepted as a medium for the exchange of ordinary thought to a 
large extent made room for better language whenever loftier 
themes were handled of prayers offered. Then the Scriptures 
were their guide, from which they borrowed every expression of 
reverence, and each word which in their limited every-dav 
vocabulary found no place. And as it happened that many of 
these people were ardent students of Holy Writ, the speech of 
South Africa remained much purer than would otherwise: have 
been the case. 
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There are now two distinct varieties of Cape Dutch used in 
South Africa, The one may be set down as a real patois, low 
aud undeveloped, dependent on circumstances and locality, easily 
influenced, and becoming more and more Anglicised ; — the other, 
a language lacking the grammatical niceties of the Dutch of 
Holland, and the shades of meaning which necessarily adorn a 
tongue of which the learned make use, besides discarding much 
of the idiom of the North — but none the less expressive, and with 
a scope scarcely, if at all, diminished; a language fit for the 
pulpit and platform, though lacking somewhat in expressions for 
modern ideas, and wholly in technical terms, 

This language is used in churches and in courts ; it is the 
language heard in the. Cape Parliament, and taught in schools. 
The other — the real patois — is a much needed accomplishment 
for travellers, settlers and every one else whose lot connects him 
with up-country life. // may in fact be called indispensable to all 
South Africans. The opportunities for using it are many and 
varied, and as the above-mentioned better class of Cape Dutch 
can be developed out of it, by the acquirement of a larger 
vocabulary, the knowledge of it cannot hurt anyone. It consists 
of a limited number of Nouns and Adjectives, mostly all thoroughly 
Dutch, but with no declension except a plural ending, hardly any 
Pronouns, some Adverbs, a few Conjunctions and Prepositions, a 
fair number of Verbs, whose stem-parts only are used with a most 
limited conjugation, and lastly a crowd of Interjections drawn 
from various sources, all of which parts of speech may be 
supplemented by English ones whenever opportunity demands, or 
the degree of education of the hearer permits. 

It is to this real Cape patois that thepresent volume seeks to 
introduce the reader. The higher forms of Dutch are amply pro- 
vided for by Elementary and Commercial Grammars, to which 
students are referred, and which have been issued by the 
publishers of this " Guide." 
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CHAPTER II. 



SHADES OF LANGUAGE AND WHERE TO EXPECT THEM. 



The Cape Dutch has none of that perplexing redundancy of 
other languages which gives more than one name to an object. 
Its vocabulary is delightfully limited, circumscribed by the actual 
needs of expression. Besides, from Cape Point to the Rhodesian 
wilds it is absolutely the same language. 

The shades of it, or types of it, depend, more than in any other 
language, upon the range of ideas of the user. One who is 
familiar with it looks at the man opposite him before he decides 
what Cape Dutch to use in replying to his questions. The words 
employed are in every way identical in all cases — all depends on 
the choice. To understand this, the population of South Africa 
needs only to be studied — in which nearly every element avails 
itself of the common vernacular as a second language. English 
men, Americans, Hollanders, Germans, Frenchmen, Italians, Poles, 
Armenians, Kafirs, Basutos, and Zulus have all alike acquired it 
The percentage of Dutch Africanders proper is not a large one, 
and these even use it side by side with that other language which 
regularly edifies them when in church, at family worship, or 
studying the news of the day. 

Perhaps the best representatives of Cape Dutch are to be 
found among the Malay population of the Cape peninsula, whose 
worship is conducted in a foreign tongue, and the Bastards bom 
and bred at German mission stations, where Cape Dutch forms 
the only medium of expression. Among either of these classes 
one may find a readiness of speech unalloyed with foreign elements, 
which provides easy vent for all sentiments and every feeling, 
though confined to the narrow limits of a patois. 

Efforts have at various times been made to lead the Cape 
Dutch up to the standard of the language of Holland. These 
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have failed, and are sure to fail. The endeavours of Holland 
teachers in that direction, which induce them to introduce 
Holland reading-books into their elementary classes, spring from 
mistaken zeal. The Cape has no need of the polished speech of 
Holland. To introduce it would be to add one more difficulty 
to the complex language question. The language of South Africa 
is confined between the geographical borders of the country, and 
must be strictly so. The vernacular is handy and good in its way, 
but its birth and growth are both local. No good purpose is 
served by the introduction of foreign polish, however well it may 
fit. The use of Cape Dutch is extensive enough, and the inherent 
power of the South African language is sufficiently developed to 
ensure for it a long life. It would seem to be meant to merge 
into and exert its influence over the language of the future, which 
may become a useful mixture fit for the wide domain of a United 
South Africa. For a long time to come the public press and the 
public platform will keep up the similarity to Dutch which 200 
years of use have not appreciably diminished. 

And whereas the propriety may be maintained of requiring a 
study of Holland authors for the higher educational tests prescribed 
by the University, the language taught in schools should be the 
medium tongue between that of Holland and the low patois, 
which every child should learn, and which may yet prove to be a 
most potent factor in the successful fusion of the races on South 
African soil. 




Digitized 



byGoogk 



GUIDE TO CAPE DUTCH, 



CHAPTER III. 



PRONUNCIATION. 



Classifying all current sounds under three heads to determine 
their pronunciation, we have the following : — 

(i) The Consonants have in the main the pronunciation which 
is given them in English. 

To this the following are exceptions : 

b and d y when final, are pronounced like/ and /. 

g is a guttural 

h is pronounced whenever it occurs ; its sound is like that of 
h in hero, 

j sounds like y in yes. 

w has the sound of v. 

(2) The Vowels have a long and a short sound. Double vowels 
always have the long sound. 

Single vowels are short in words of one syllable when followed 
by consonants. 

Final a, e y i, and are long. 

In words of more than one syllable, single vowels are long 
if the consonant after them is followed by another vowel ; short, 
if not so followed. 

Long a sounds like a in father; short a like a in English 
bah I or German Mann. 

Long e sounds like ey in convey ; short e like e in cherry. 
Long i sounds like ee in keen ; short i like i in lip. 
Long sounds like oe in woe; short like vapot 
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Long // sounds like u in French mur, but has no equivalent 
sound in English ; short u like u in tub. 

Besides these long and short sounds, the e has (i) another 
prolonged short sound, peculiar to abbreviated Dutch words 
ending in e ; and (2) an imperfect sound corresponding to that 
of the e in the first syllable of represent It occurs a.o. in the 
verbal prefixes be and ge 9 and in the inflections of Nouns and 
Adjectives. Where necessary, the long sound of vowels will be 
indicated by the acute accent ('); the short by the grave 
accent ( v ); the prolonged sound of e by the circumflex accent 
(e), and its imperfect sound by a curve (£). 

Examples: taal, language; lkt, stick; fdder, father; kklbks, 
gourd ; ^father. 

meel, flour; vhl, shin ; b6ker,jug; lfekkgrs, sweetmeats; se, 
to say ; g£find, found ; b£grijp, to understand ; g6, to give. 

miir, ant; wil, will; fmand, somebody ; kinders, children; 
ni, not. 

boom, tree; rot, rat; pdte, legs; skbttel, dish; glo, to 
believe. 

muur, wall ; fill, foal; btire, neighbours ; hullg, they. 

(3) There are a few other sounds to be observed. 

oe is the perfect English 00 in woof. 

y has a softer sound than Eng. 1, and lies between the y 
of prying and the ay of praying. It seems to come nearest to 
Eng. aye I 

ou is slightly softer than ow in Eng. cow. 

aai and ooi are pronounced aay and ooy, with full Dutch 
sound of d and 6. 

eeu is a combination of full Dutch k and sound of Eng. w. 

oei is pronounced like ooy. 

eu and ui have no equivalents in English, and must be 
acquired by hearing them pronounced. They approach the 
German sounds and du. 
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Examples: moeg, tired; koei, cow ; lyf, body ; fry, free; 
frou, woman; draai, to turn; mooi, pretty; leeu, //<?«; deur, 
dfcw / huis, house. 

(4) Reading Exercises. — LeesoefSning£. 

I. 

Fan mbrr£ het bk al froeg bpggstaan. 

This morning have I already early got up. 

Ek was al buitg foor sbnbp. Di skdpg en 

7 aw already outside before sunrise. The sheep and 

koeiS fen pferd£ was nog almal In df krdle g&wees. 

*v«tf dWdf ^irav were still all (of them) in the kraals (been). 

Ek hfet soo'ntoe ggstap bm tb siin hoe df fblk df fe 
I (have) thither walked for to see how the servants the cattle 

tfel. Daar was drf Boesmans by df hbk, bn toe hul 

count. There were three Bushmen at the gate, and when they 

d\t oopmaak, begin df skdpe sdmar uit tb flf. Hoe htil d\t 
it opened, began t/ie sheap at once out to fly. How they it 

klaar kry, weet bk nf, maar hiil staan bn tbl, 

ready got know I not, but t/iey (just) stood and counted, 

en as df laaste skaap uitsprlng, weet hul prbciis te 
and when the last sheep out jumped, knew they exactly to 

se, hoefeul df getal is. 
tell how many the number was. 



Sklppb faar bp df %€. Hul rys ttisse df Kaap 
Ships go on the sea. They travel between the Cape 

en al df andere partb fan df w£reld. Eenmaal was bk 
and all the other portions of the world. Once was I 

mi mfet soo'n skip, wat na* Ndtal gegaan hbt. Df skip 
along with such a ship which to Natal gone is. The ship 
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was 'n stoomboot gewees. Ons het ag di'S geTaar. 
a/rtrj a steamer (been). We (have) eight days sailed. 

Dit was 'n bftji lang gewees, maar df weer was df meestg 
It was a little long (been) but the weather was the most 

fan df tijd sleg. Almal bp df skip het df eerstS dag 
of the time bad. All on the ship have the first day 

al siik gewbrd. Dit was 'n naarhyd 6m te* siin hoe 

already ill become. It was a sad thing for to see how 

df mense rbndlg. Maar bns het daarbm fylig 

the people were lying about But we have however safely 

daar angekbm. Ek het df land banjg g&yk, en bp df 
t/iere arrived. I have the country much liked, and on the 

terhgrys was ek by Blomfbntyn, Colesberg, Beaufbrt 

return journey (was) I at Bloemfontein, Colesberg, Beaufort 

West en Df ferl angewees. 
West and The Paarl touched. 
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CHAPTER IV. J^jl --fafy 
GRAMMAR. j^j, . >^ 



I. The Noun. 



p4 - n 4 



i. The Cases. , ^ 

In Cape Dutch the Cases of Nouns are . not indicated by 
inflection. The Possessive is expressed by means of the 
preposition fan, or the Possessive Pronoun syn (pronounced 
s'n), Plural hulle; and the Dative by the preposition fer 
(Eng. /or), which likewise precedes the object of a Transitive 
Verb. 

Examples : 

Dit is myn fdder s'n huis. ) ™ L . . „ r ., , , 

n ., • ,. ; , ■ f f M, > This ts my fathers house. 

Dit is di huis fan myn fader. ) 

Di boere htille frouS is by di huis. The farmers' wives are at 

home. 

Hy het di app£l f£r di kind gege\ He has given the apple to the 

child, 

Hy het dit fer hom g£s£. ffe has told him so. 

2. The Plural. 
The Plural is formed by adding s or e to the Singular. 

As a general rule Nouns of more than one syllable ending 
in el, em, en, er, aar, ii, aard, ing, form their plural in s, while 
all the rest, whether of one or more syllables, take e: kfett&s, 
kettles ; besoms, brooms ; ddkSns, blankets ; dkkgrs, acorns ; 
hand&laars, merchants ; bankiirs, bankers ; luiaards, lazy people ; 
kettings, chains. 

Digitized by CjOOQIC 



GUIDE TO CAPE DUTCH. 13 

Exceptions : The following nouns take s instead of e: — 
seuns, sonsj arms, arms; neefs, cousins ; ooms, uncles ; maats, 
mates /"TEoks, cooks ; mans, men ; knegs^men-servants. 

Observations: (a.) When the final consonant of a noun is 
preceded by a short vowel which remains short in the plural, 
that consonant is doubled before the plural ending e, as : dak, 
roof, plur. dakke ; bbk, goat, plur. bbkkS ; bilk, tin, plur. bllkkg ; 
kar, cart, plur. karrS ; mfes, knife, phir. mfessg ; jas, coat, 
plur. jasse. 

(b.) The following nouns form their plural irregularly : pad, 
road, paaig ; blad, leaf of a book, blaaie ; blad, leaf of a tree, 
blare ; vark, pig, varkes ; kalf, calf, kalfgrs ; 1km, lamb, lammSrs ; 
kind, child, kmders ; tree, step, treej£. Words ending in d ox f 
change these letters into j or w respectively before final e ; e.g. 
pad, road, paje ; graf, grave, grawe. 

3. The Gender. 
There are three genders in Cape Dutch, viz. : 

The Masculine gender for the names of all male living beings ; 
the Feminine gender for the names of all female living beings ; 
the Neuter gender for the names of objects having no natural 
gender. Since the distinguishing adjectives di, the, and "n, a 
(an), have no declension, very little attention need be paid to 
genders. There are three ways of expressing the names of the 
two sexes : 

(a.) By using -the suffixes in, es, ster in forming female 
appellations from male ones, as : kdnlng, king, k6n\rig\n, queen ; 
beer, bear, berln, she-bear; digter, poet, dlgteres, poetess; bakkgr, 
bake/-, bakster. : ..-""• 

(b.) By using a different word for either sex, as : 

man, man, husband; frou, woman, wife. 

fader, father ; moeder, mother. 

pa* (pappa), father ;^ mi (mamma), mot hen 

mSneer, Mr., Sir; juffrou, Mrs. 

seur, sir; noi, madam ;' jongnoi, miss. 

broer, brother; suster, sister. 

seun, son ; dogter, daughter* • 
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neef, cousin, nephew ; niggi, cousin, niece* 

oom, uncle; tant£, aunt 

peetoom, godfather; peettantg, godmother. 

jbngStjf, boy ; mysf, girl. 

jbng, servant boy ; myd, servant girl. 

jonkman, young man ; jongS dogter, young woman. 

hengs, stallion; \ '- ^„„ 

rm£ gelding; ^ \ ™™>>»"™ 

bul, bull; koei, rt?w. 

beer, boar ; sog, jaw. 

ram (kapate>), ram ; ooi, *zev. 

hond, dog; teef, &/<://. 

haan, cock ; hen, ^//. 

(c.) By prefixing or affixing qualifying words : 

mens, man; mansmens, froumens. 

kind, child; jong&tjikind, mysikind. 

skaap, sheep; skaapram, skaapooi. 

bok, goat; bokram, bokooi. 

ful, colt ; hengsful, merriful. 

kalf, calf; bulkalf, ferskalf. 

eend, duck; mann&jieend, wyfieend. 

4. Diminutives. 

Diminutives are a characteristic of Cape Dutch, being 
largely used as terms of endearment. 

They are formed by adding to the Nouns the suffixes 
i (plur. its), tji and etjL 

Examples : huisi y little house ; plaasi, little farm ; fraggi f 
small load ; dorpi, small village. 

boompi } small tree ; armpi, little arm ; halmpi, small stalk : 
riimpi, small strap. 

froutji y little woman (dear wife) ; iniitji, little knee ; boontji^ 
small bean ; kamertji, little room. 

rolletji y small reel; komnietji, small basin; kannitji, small 
jug ; ringetfi, small ring ; karretji, small cart. 
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Notice further : 

klonki, little boy ; pierinki, saucer ; boeti, svssi, appellations 
of the eldest brother and sister in a family; tanni, nefi, niggi, 
endearing terms for aunt, cousin (male and female). 

II. The Article 

There are in Cape Dutch two Articles, viz. : 

The Definite Article di = the, alike for all genders, singular 
and plural. 

The Indefinite Article ten = a or an, abbreviated to '//. 
Both Articles are indeclinable. 

HI. The Adjective. 

1. Adjectives of quality, occurring before Nouns, are inflected 
by taking an e, as : Dis 'n fraaie pferd, this is a pretty horse. Hy 
het 'n goeie moeder, he has a good mother. 

2. As in English, the Adjectives are also inflected to 
express degrees of comparison. The Comparative is formed 
by adding er, and the Superlative by adding st to the Positive 
form, as : 

Groot, targe, grooter, grootst. 

Zwak, weak, zwakker, zwakst 

Duur, expensive, duurder, duurst. 

Blij, glad, blijer, blijst. 

Lief, dear, liewSr, liefst 

Kwaai, angry* kwaaier, kwaaist. 

Min, little, minder, minst. 

Mager, thin, magerder, magerst. 

Gehoorzaam, obedient, gehoorzamer, gehoorzaamst. 

2. The fo' lowing have irregular forms of comparison : 

Goed, good, beter, best. 

Feul (banj£), much, meer, meest. 

Slfeg, bad, erger, ergst. 

Graag, liwSrs, liefst. 
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(a.) This last word is an Adverb, and corresponds to the 
English verb "to like" used in conjunction with 
verbs, as : 

Hy wil graag kom. He likes to come, 

Hy wil liwSrs bly. He would ratJier stay. 

Hy wil di liefste gaan. He prefers going. 

4. In some cases tneer, more, and meest, most, are used for 
comparing adjectives, as : 

Hy is meer skelm as syn He is more sly than his 

broer. brother. 

Di dsel is meer moeg as The mule is more tired than tin 

di pferd. horse. 

Di fadSr is in di dorp meer Tlie father is better known in 

bSkfend, as di seun. the town than the son. 

IV. The Pronoun. 

1. Personal Pronouns. 

Singular. Plural. 

Ek, // my, me. Ons, we; ons, us. . 

Jy, you ; jou, you. Julie, you ; julle, you. 

Hy, he; hom, him. HullS, they; hulle, them. 
Sy, she ; haar, her. (Jul and Hul are used as abbre- 

Dit, it; dit, it. viations). 

2. Possessive Pronouns. 

Singular. Plural. 

Myn, my. Ons, our. 

Jou, your. Jullk, your. 

Syn, his. Hull^, their. 

Haar, her. (Jul and Hul are used as abbre- 

Syn, its. viations). 

Note. — 'The Personal and Possessive Pronouns of the second 
persons are only used when speaking to equals or inferiors. It is 
a mark of reverence to omit them, substituting for them the name 
of the person addressed. Expressions like " Oom, wat het Oom 
met Oom syn i€ gSmaak ? " (t Uncle } what did you do with your 
cattle 1 " — are most common. 
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3. Demonstrative Pronouns. 

Dit, this. Dat, thai. 

Hier-di, this, these. Daar-di, that, those. 

Deuskant-syng, this one here, the one on this side. 

Anderkant-synS, that one there, the one yonder. 

Examples : 

Het jy dit al ooit gesiin ? Did you ever see this ? 

# Kan jy dat ferstaan ? Can you understand that f 

Watter perd het siik g£- Which horse has been taken ill? 

word? 

Hier-di. This one. 

Ek wil daar-di perd fer- I want to sell that horse. 

koop. 

Watter boom sal ek omkap, Which tree shall I chop down, 

deuskant-synS ? this one here ? 

Ne, anderkant-synS sal No, that one yonder will be 

b&er wees. better. 

4. Interrogative Pronouns. 

Wi, who ? Wat, what 1 Watter, which ? 

5. Relative Pronouns. 

The only relative pronoun used for all genders singular 
and plural is " wat," who, which or that 

6. Indefinite Pronouns. 

Imand, somebody ; nimand, nobody ; idSreen, everybody ; 
iits, something; niks-ni, nothing; 'n mens, one; 
sommigg, some people ; eenig een, any one ; party, some. 

V. The Verb. 

1. The conjugation of the Cape Dutch verb is very 
simple. 

The stem-part of the Holland Dutch verb constitutes the 
Infinitive form of the Cape Dutch verb, and this remains 
unaltered throughout the entire conjugation; hence there are 
do person endings, there is no form for the imperfect or past 
tense, and the past participle is once more the stem with the 
prefix ge. As an illustration we give the full conjugation of 
the verb kbm, to come. 
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2. Conjugation of the Verb " kbra," to come. 

Infinitive Present : t£ kom, to come. 
Past participle : gSkom, came. 

Indicative Mood. 
Present Tense. 
Ek, jy, hy, ons, jullS, hullg kom, I come, etc. 

Perfect Tense. 
Ek, jy, hy, ons, jullS, hullS het gSkom, I have come, etc. 

Future Tense. 
Ek, jy, hy, ons, jullg, hull£ sal kom, I shall come, etc. 

Future Perfect. 

Ek, jy, hy, ons, jullg, hullfc sal ggkom h£, / shall harct 
come, etc. 

Conditional Present 
Ek, jy, hy, ons, jullg, hullg sou kom, I should came, etc. 

Conditional Perfect. 
Ek, jy, hy, ons, jullg, hullS sou gSkom h£, / should haxt 
come, etc. 

Imperative. 

Kom, come (thou ox ye). 

3. The Perfect Tense, or sometimes the Pluperfect Tense, 
takes the place of the Past Tense in Cape Dutch verbs. There 
are, however, six verbs in which the form of the Imperfect Tense 
still survives, viz. : tS hS, to have ; tS wees, to be; sal, shall ; kan, 
can; moet, must; wil, will; which have — had, was, sou, kon, 
moes, wou — for their Past Tenses. 

4. The verbs hi and wees being irregular in their conjugation, 
we give them in full. 

Conjugation of the Verbs " h£," to have, and " wees," to be. 

Infinitive Present : te h£, to have; tS wees, to be. 
Past Participle : gghad, had ; ggwees, been. 

Indicative Mood. 

Present Tense. 
Ek, jy, hy, ons, julle, hullfc het, / have, etc. 
„ „ „ „ ,, „ is, lam, etc. 
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Perfect Tense. 
Ek, jy, hy, ons, jullg, hullS het gfchad, I have had, etc. 
„ „ „ „ „ „ is glwees, I have been, etc. 

Past Tense. 
Ek, jy, hy, ons, jullg, hullS had, I had, etc. 
„ „ „ „ „ „ was, I was, etc. 

Pluperfect Tense. 
Ek, jy, hy, ons, jullg, hullg had gehad, I had had, etc. 
„ „ „ „ „ „ was gSwees, / had been, etc. 

Future Tense. 
Ek, jy, hy, ons, jullS, hullS sal hS, I shall have, etc. 
„ „ „ „ „ „ sal wees, shall be, etc. 

Future Perfect 
Ek, jy, hy, ons, jullS, hullg sal gghad h£,* / shall hare 

had, etc. 
Ek, jy, hy, ons, jullS, hulle sal gewees he,* / shall have 
been, etc. 

Conditional Present. 
Ek, jy, hy, ons, jullS, hullS sou h§, I should have, etc. 
Ek, jy, hy, ons, jullS, hullS sou wees, I should be, etc. 

Conditional Perfect. 
Ek, jy, hy, ons, jullg, hullS sou gShjuI h£,* / should have 

had, etc. 
Ek, jy, hy, ons, jullS, hullS sou gewees he,* / should have 
been, etc. 

Imperative. 

H6,* have (thou or ye). 
Wees, be (thou or ye). 

5. The following verbs are the only ones that retain the 
final n of the Infinitive Mood of Holland Dutch verbs : doen, to 
do ; siin, to see ; gaan, to go ; staan, to stand ; slaan, to strike. 

This form is likewise retained throughout the conjugation.! 

Examples : 
Present Tense. 
Ek doen, fek siin, fek gaan, fck staan, fek slaan. 
Jy doen, jy siin, jy gaan, jy staan, jy slaan. 
Hy doen, hy siin, hy gaan, hy staan, hy slaan, etc. 

Note.— -In the places marked with an asterisk (*) the form "het " is by 
many preferred. 
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Perfect Tense. 
Ek het g&Joen, het ggsiin, het gSgaan, het ggstaan, het 
ggslaan. 

Future Tense. 
Ek sal doen, sal siin, sal gaan, sal staan, sal slaan, etc. 

6. The Cape Dutch has a double negation, an unmistakable 
sign of the influence of the French language upon it during the 
period of its formation. 

Examples : 
Ek hfet ni ftfr horn g&iin ni, / haven't seen him. 

Ek weet niks ni fan di ding, / know nothing about the matter, 

Ek hfet dit nog nooit gfchoor ni, I never heard thai yet. 
Ons hfet daar nimand g£kry ni, We found no one there. 



7. List of some of the Principal Verbs. 



(The English is arranged alphabetically.) 



Antwoord, 

Fraag, 

Bak, 

Doop, 

Bad, 

BSgin, 

Gl<5, 

Buig, 

Bind, 

Byt, 

Blaas, 

Waai, 

Breek, 

Breng, 

Bou, 

Bars, 

Koop, 

Roep, 

Skr<*, . 

Draag, 

Fang, 

Kiss, 

Kap, 



to answer. 

to ask. 

to bake. 

to baptise. 

to bathe. 

to begin. 

to believe. 

to bend. 

to bind. 

to bite. 

to blow. 

to blow (wind). 

to break. 

to bring, 

to build. 

to burst. 

to buy. 

to call. 

to call out. 

to carry. 

to catch. 

to choose. 

to chop. 



Schoonmaak, 

Klim, 

Toe maak, 

Troos, 

Angaan, 

Kook, 

Kruip, 

Sny, 

Durf, 

Handel, 

BSdriig, 

FSrlos, 

FSrwoes, 

Sterf, 

Frek, 

Graaf, > 

Dol, 5 

FSrdwyn, 

Hinder, 

F&deel, 

Antrek, 

Drink, 

Dryf, 
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to clean, 
to climb, 
to close, 
to comfort, 
to continue, 
to cook, 
to creep, 
to cut. 
to dare, 
to deal, 
to deceive, 
to deliver, 
to destroy, 
to die. 
to die (of animals)' 

to dig (to trench). 

to disappear, 
to disturb, 
to divide, 
to dress, 
to drink, 
to drive. 
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Droog, 

Eet, 

G&iiit, 

Fgrneem, 

Omfal, 

Foel, 

Feg, 

Find, 

Flug, 

Fli, 

FSrgeet, 

Kry, 

FSrsuip, 

BSderf, 

Skrik, 

Gly, 

Maal, 

Groei, 

Raai, 

Hald, 

Hang, 

GSbeur, 

GSnees, 

Help, 

Wegsteck, 

Huur, 

Raak, 

Hou, 

Hoop, 

Jag, 

Spring, 

Skop, 

Dood maak, 

Weet, 

Klop, 

Duur, 

Lag, 

Leer, 

FSrlaat, 

Laat, 



to dry. 

to eat. 

to enjoy. 

to enquire. 

to fall over. 

tofeel. 

tofight. 

to find. 

toflee. 

tofly. 

to forget. 

to get. 

to get drowned. 

to get spoiled. 

to get startled. 

to give. 

to glide. 

to grind. 

to grow. 

to guess. 

to hail. 

to hang. 

to happen. 

to heal. 

to help. 

to hide. 

to hire. 

to hit 

to hold. 

to hope. 

to hunt. 

to jump. 

to kick. 

to kill. 

to know. 

to knock. 

to last 

to laugh. 

to lead. 

to learn. 

to leave. 

let (allow). 



FSrhuur, 

Ansteek, 

Anmaak, 

Lyk, 

Leef, 

Laai, 

Kyk, 

Lief h6, 

Loei, 

Maak, 

Meet, 

Ontmoet, 

Mis, 

Maai, 

Noein, 

Ferf, 

Omkom, 

Pluk, 

Optfel, 

Plant, 

Speul, 

Ploe, 

Giit, 

Skenk, 

Prys, 

Bid, 

Druk, 

B&<5, 

Straf, 

Berg, 

R£&it, 

Lees, 

Ontfang, 

Bly, 

Rus, 

Rooster, 

Braai, 

Faar, 

Red, 



Soek; 



to let. 

to light. 

to light (afire). 

to like. 

to live. 

to load. 

to look. 

to love. 

to low. 

to make. 

to measure. 

to meet. 

to miss. 

to mow. 

to name, 

to paint. 

to perish. 

to pick. 

to pick up. 

to plant. 

to play. 

to plough. ■'* 

to pour. 

to pour out. 

topraise. 

to pray. 

to press. 

to promise. 

to punish. 

to put by. 

to rain. 

to read. 

to receive. 

to remain. 

to rest. 

to roast (corn). 

to soast (meat). 

to sail. 

to save. 

to saw. 

to say. 

to seek. 
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Fat, 


to seize. 


Stryk, 


to stroke. 


FSrkoop, 


to sell. 


Suig, 


to suck. 


Laat fat, 


to set out 


F4 


to sweep. 


Naai, 


to sew. 


Swem, 


to swim. 


Skud, 


to shake. 


Neem, 


to take. 


Skyn, 


to shine. 


Anfal, 


to take hold of. 


Skiit, 


to shoot. 


Praat, 


to talk. 


Wys, 


to show. 


Proef, 


to taste. 


Sug, 


to sigh. 


FfrtM, 


to tell. 


Sing, 


to sing. 


Lug, 


to tell a lie. 


Sit, 


to sit. 


Denk, • 


to think. 


Slaap, 


to sleep. 


Trap, 


to tread. 


Ruik, 


to smell. 


BShandgl, 


to treat. 


Rook, 


to smoke. 


Draai, 


to turn. 


Klink, 


to sound. " 


BSgryp, 


to understand. 


Saai, 


to sow. 


Kuigr, 


to visit. 


Spreek, 


to speak. 


Loop, 


to walk. 


Spuit, 


to spout. 


Was, 


to wash. 


Opkom, 


to spring up. 


W6, 


to weigh. 


Uitloop, 


to sprout. 


Win, 


to win. 


Steel, 


to steal. 


Wind, 


to wind. 


Stap, 


to step. 


Werk, 


to work. 


» 


to pace {of a horse) 


. Wensch, 


to wish. 


Ophou, 


to stop. 


Skry, 


to write. 



Of the four remaining parts of speech — the Adverb, Preposi- 
tion, Conjunction and Interjection — those principally used are 
the following : 



VI. The Adverb. 

i. Adverbs of Time: Nou, now ; ooit, ever; nooit, never ; 
altyd, always ; dikwils, often; banj£ maal, often; f£r feffe a little 
while ago ; nfet nou , just now ; heen en weertjes >a /frr a little while; 
fandaag, to-day ; raorre, to-morrow; gister, yesterday; o'Srmorre, 
the day after to-morrow ; andSr week, next week; somtyds, 
sometimes, etc. 

2. Adverbs of Place : Hiir, here; daar, there; o'Srals every- 
where ; iwers, somewhere; niwers, nowhere; nfcr'&is ni, nowhere; 
naby, near; fbr t far; agt£r, behind ; for&i toe, forward; ondSr, 
under, downstairs ; b6, above ; bo'Sn op, on top ; op solder, 
upstairs, etc. 
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3. Adverbs of Manner : Goed, well; sleg, bad ; finnig, 
quickly; soetjSs, slowly ; reg, right; ferkeerd, wrong, etc. 

4. Adverbs of Degree: HeeltSmaal, altogether; skaars, 
scarcely; al tfc, too; banj£, very; genog, enough; ampgr, almost \ 
nearly », etc. 

5. Adverbs of Mood: Ja, yes;n6, no; ni, not; glad ni, 
not at all; maski, perhaps; straks, possibly; selcSr, certainly ; 
daarom, all the same, etc. 

VII. The Preposition. 

The most common Prepositions are the following : Fan, of, 
from; an, at; op, upon; na, towards; langs, next to; i$x, for ; 
neffens, beside; deur, through; by, £j>; om, round; in, i)»; uit, 
*«// af, down; buitgkant, outside; binnSkant, inside; sondeV, 
without ; omtrent, about; tussfc, between ; o^r, past, etc. 

VIII. The Conjunction. 

The following are the most every-day Conjunctions: En, 
atid; want, for; omdat, because; maar, but; as, if, when; of, 
or, whether; waarom, wherefore; waarfan, w/iereof; wanner, 
when; alhoewel, although, etc. 

IX. The Interjection. 

Some of the Interjections, most used, are as follows : 0, oh ! 
ag, ah! siis, bah! foei tog, fy! foetsak, begone! m'n magtig, dear 
met ne, isntit? 

There is a large number of other expressions in existence, 
which do service as Interjections. 
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CHAPTER V. 






USEFUL INFORMATION. 




I. The Numbers. 




Cardinal. 




Ordinal. 


Een, 


one. 


Di eerst£. 


Twee, 


two. 


„ tw&te. 


Dri, 


three. 


„ derde. 


Fiir, 


four. 


„ fiirde. 


Fyf, 


five. 


» fyfde. 


Sis, 


six. 


„ sesde. 


S<SwS, 


seveti. 


„ sdw&nde. 


Ag, 


eight. 


„ agstS. 


m% 


nine. 


„ nd'gndS. 


Tiin, 


ten. 


„ tiind£. 


EllSf, 


eleven. 


„ ellgfde. 


Twalgf, 


twelve. 


,. twalSfde. 


Dertiin, 


thirteen. 


„ dfertiinde. 


Feertiin, 


fourteen. 


„ feertiinde. 


Fyftiin, 


fifteen. 


„ fyftiindS. 


Sestiin, 


sixteen. 


„ sfestiinde. 


Sew&itiin, 


seventeen. 


„ s£w£ntiinde. 


Agtiin, 


eighteen. 


„ agtiinde.- 


Ntfgntiin, 


nineteen. 


„ nd'Sntiinde. 


Twintig, 


twenty. 


„ twintigste. 


Een Sn twintig, 


twenty-one. 


„ een £n twintigste. 


Twd Sn twintig, 


twenty-two. 


„ tw£ £n twintigste. 


Dfertig, 


thirty. 


„ dfcrtigstS. 


Feertig, 


forty. 


„ feertigstS. 


Fyftig, 


fifty* 


„ fyftigstS. 


Sestig, 


sixty. 


„ sfestigstS. 


S^w&ntig, 


seventy. 


„ sdw£nstigst2. 


Tagg&itig, 


eighty. 


„ tagg£nstigst£. 
„ n^SntigstS. 


N<?Sntig, 


ninety. 
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HondSrd, 
Hond&rd en een, 

HondSrd en tiin, 

Tw^ hondgrd en 

een, 
DuisSnd, 
DuisSnd en fyf, 

Fyf duis&nd, 
Twd duis&id dri, 
hond&d en tiin, 

Een millioen, 



one hundred. Di 

one hundred and „ 

one. 
one hutidred and „ 

ten. 
two hundred and „ 

one. 
one thousand. „ 

one thousand and „ 

five, 
five thousand. „ 

/aw thousand three „ 

hundred and ten. 



en eer- 



<?#* million. 



Eenmaal, once. 

Tw^maal, twice. 

Drimaal, thrice. 

Fiirmaal, four times. 

Fyfmaal, five times. 



Sesmaal, 

S^wemaal 

Agmaal 

N<?&naal, 

Tiinmaal, 



hondgrdstg. 
hondSrd 

st£. 
hondgrd en tiin- 

d& 
twg hond&d en 

eerstS. 
duis&idstg. 
duis&nd en fyfde. 

fyf duis£ndste. 
tw£ duisSnd dri 

hondgrd en 

tiinde. 
millioenste. 

six times, 
seven times, 
eight times, 
nine times, 
ten times. 



Tw^maal tw^ is fiir, 
Drimaal dri is n#e, 
Fiirmaal fiir is sfestiin, 
Fyfmaal fyf is fyf Sn twintig, 



twice two are four, 
three times three are nine, 
four times four are sixteen, 
five times five are twenty -five. 



II. How Time is expressed. 



Fyf uur, 

TwalSf uur, 

Half een, 

'n Half uur, 

'n Kwartiir, 

Dri kwartiir, 

Twintig minut£, 

Tiin minut& o'£r twalgf, 

Kwart o'Sr tw£, 

Omhalftw^, 

Agtiin minute foor dri, 

Hoe laat is dit ? 



five d clock. 

noon. 

half past twelve. 

half an hour. 

a quarter of an hour. 

three quarters of an hour. 

twenty minutes. 

ten minutes past twelve. 

a quarter past two. 

at half past one. 

eighteen minutes to three. 

What s the timet 
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III. Terms relating to Time, etc. 



'n Eeuw, 

Di nd'Sntiindg eeuw, 

'n Jaar, 

Di jaar n£'£ntiin honderd, 

Di jaarg&yS, 

Somgr, winter, foorjaar, en 

herfs, 
'n Maand, 
Daar's twalSf maandfc in di 

jaar, 
'n Week, 'n dag, 
'n Maand hfet fiir w£kfc, en dertig 

of een en dertig da'e, 
'n SkrikkSljaar, 
In 'n skrikkgljaar hfet FfebSr- 

wari maand n^'e £n twintig 

da'S, 
'n Uur, 'n minuut, 'n sSkondS, 
Fandaag, morrg, o'Srmorre, 

Gister, eergister, 

Fandaag o'£r ag da'S, 
Fandaag foor ag da'S, 
MorrS o'Sr feertiin da'e, 
Ogg&id, middag, a'end, 
Nag, middSrnag, 
MorrS ogg&nd, 
Fan oggSnd, fan a'end, 
's Ogg&ns, 's a'&is. 
Foormiddag, f.m., 
Agt£rmiddag, n.m. (namid* 

dag), 
GistSr a'Snd, 



a century. 

the nineteenth century. 

a year. 

the year nineteen hundred. 

the seasons. 

summer, winter, spring, and 
autumn. 

a month. 

there are twelve months in the 
year. 

a week, a day. 

a month has four weeks, arid 
thirty and thirty-one days. 

a leap-year. 

in a leap-year the month of Febru- 
ary has twenty-nine days. 

an hour, a minute, a second. 

to-day, to-morrow, the day after 
to-morrow. 

yesterday, the day before yester- 
day. 

to-day week. 

a week ago to-day. 

to-morrow fortnight. 

morning, afternoon, evetiing. 

night, midnight. 

to-morrow morning. 

this morning, this evening. 

in the morning, in the evening. 

forenoon, a.m. 

afternoon, p.m. 

last night. 
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IV. Names of the Months. 

JannSwari maand, 
Fdb£rwari „ 
Maart „ 



April 

My 

Juny 

July 

Augustus 

September. 

OktobSr 

Noftmb&r 

D&fembSr 






January. 

February. 

March. 

April. 

May. 

June. 

July- 

August 

September. 

October. 

November. 

December. 



V. 


Names of the Days. 


Sondag, 


Sunday. 


Maandag, 


Monday. 


DingSsdag, 


Tuesday. 


Woensdag, 


Wednesday. 


DondSrdag, 


Thursday. 


Frydag, 


Friday. 


Satgrdag, 


Saturday. 



VI. Points of 
Di Noord, 
Di Suid, 
Di Oos, 
Di West, 
Di wind is noord-west fandaag, 

dar sal r£'£nt kom, 
Di wind waai suid-oos, 

Di oost&ijkg deel van di 

Koloni, 
Di noord£lijk£ deel van di 

Transfaal, 
Pretoria 18 noord-oos van 

Johannesburg, 
Di noordS grens van di dis- 

trik, 



the Compass. 

The North. 

The South. 

The East. 

The West. 

The wind is north-west to-day^ 
we shall have rain. 

The wind blows from the south- 
east. 

The eastern part of the Colony. 

The northern part of the Trans- 

vaal. 
Pretoria lies to the north-east of 

Johannesburg. 
The northern boundary of the 

district. 
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VII. Cape Weights and Measures. 

Measures not given under this head are like the English. 

Weights — (Avoirdupois). 

= i pound {fond). 

= i Cape cwt. 

= i English cwt 



1 6 ounces (ons) 
ioo lbs. 
ii2 lbs. 



2000 lbs. 
2240 lbs. 



1 Cape ton (Kaapseton). 
1 English ton. 



Dry Measure of Capacity. 
3 bushels (boessel) or 4 skkpels = 1 muid or sack (mud or sak). 



8 gallons 



= 1 



bushel (boessel). 



Liquid Measure of Capacity. 



2 Cape pints (pint) = 
6 Cape quarts (kwart) = 
8 Cape bottles (bottel) = 
1 anker = 

1 halfaampi, = 

1 aum (aam) = 

1 leaguer (legger) = 



1 Cape quart. 
1 Cape gallon. 

1 Cape gallon. 
7£ gallons. 

2 ankers. 
3 if gallons. 

126} gallons. 



VIII. 

'n Stui'Sr, 

'n oulap, 

'n dubb&tji, 1 

'n oulap en *n stui'£r, ) 

'n trSpfens, 

'n sixpfens, 

'n silling, 

'n daald£r, 

tvr6 silling, 

'n half kroon, 

'n kroon, 

'n pond. 



Money. 

a halfpenny. . 
a penny. 

penny ha'penny. 

a threepence. 

a sixpence. 

a shilling. 

a shilling and sixpence. 

aflorin. 

half-a-crown. 

a crown. 

a pound. 
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IX. Land Measure. 



1000 Cape Feet = 1033 British Imperial feet. 

(Rijnlandsc foet) 
12 Cape Feet = 1 Cape Rood (Kaapse 

Roede). 
426 Cape Roods = 1 English Mile (Afyl). 

144 Cape Square Feet = 1 Cape Square Rood 

{Fiirkante Roede). 
600 Cape Square Roods = 1 Cape Morgen (Morge). 

1 Cape Morgen = 2*12 English Acres. 

302 • 38 Cape Morgen = 1 English Square Mile. 



X. Modes of Address. 



Among Africanders proper an old man is addressed as Oom, 
uncle, and his wife as Tante, aunt Persons so addressed reply 
by calling a younger man Neef, cousin (nephew), and a younger 
woman Mggi, cousin (niece). Males of equal rank and about 
equal age address one another as Broer (brother), or Ou Broer 
(old brother), the ou being a term of endearment pure and simple. 
Females under like circumstances will say Suster (sister), or, 
though seldom, Ou Suster. It should be understood, however, 
that these terms are not expected to be used by foreigners. 

Fathers are addressed as Pa, and mothers as Ma. 

Grandfathers are addressed as Ou Pa, and grandmothers as 
OuMa. 

Ou Kerel is generally used for speaking about older male 
persons; by some, however, specially with reference to their 
fathers. 

A minister of religion is called Meneer (Mister), a title 
which is sometimes shared by magistrates. 

A schoolmaster is addressed and spoken of as Meester. 

A male native is addressed *&jong, or oujong, and a female 
native as ou myd. 

Natives commonly arddress their masters with Seur, or Baas, 
and their mistresses as Ou Noi. 

Their master's eldest son is called Klein Baas, and the others 
Baas Piit, Baas Andrlis, etc. The eldest daughter in the family 
is by the servants spoken of as Klein Noi. 
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XL Common Christian Names. 



Male. 



Female. 



Willgm, 


William. 


Racheltji, 


RacheL 


Koos (Koot), 


James. 


Sari, 


Sarah. 


Frikki, 


Fred. 


L^ni, 


Magdalene. 


Jan, 


John. 


Mitji (Man), 


Mary. 


Gert, 


Gerald. 


Sanni (Susi), 


Susan. 


Hans (Johannes), 
Hendrik (Henni), 


John. 


Mimi, 


Maria. 


Henry. 


Wisi, 


Louisa. 


Frans, 


Francis. 


Anni, 


Anna. 


Piet, 


Peter. 


Bfetti, 


Elizabeth. 


Stoffel, 


Christopher. 


Matti, 


Margaret 


Jakop, 


James. 


Hanni (Jani), 


Johanna. 


Andriis, 


Andrew. 


Tilli, 


Mathilda. 


Fani, 


Stephen. 


Stina, 


Christina. 
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CHAPTER VI. 



Spreekoefenings met di Werk- 
woord " h£. w 

Ek het 'n kop. 

Ek het ook 'n lyf. 

Dan het ek nog twe' arms fen 

twe' beeng. 
An elke* arm het ek 'n hand. 
An eM been het ek 'n foet. 
An idSrS hand het ek fyf 

fingers. 
An idfcre 1 foet het ek fyf toong. 
'n Mens het *n mond om tS 

praat. 
'n Mens het 'n tong om te 

proef. 
'n Mens het oo'g om t£ siin. 
'n Mens het oorfc om t£ hoor. 
'n Mens het 'n neus om tS ruik. 
'n Mens het hande* om t£ foel. 



Party mense* het oo'S en hul 

siin daarom ni. 
Sukkg mensg is blind. 
AndSrS het weer oor£ en kan 

daarom ni hoor ni. 
Sukkg mensS noem 'n mens 

doof. 
Jan Lourens het 'n mond maar 

hy kan ni praat ni. 
Soo'n mens het dit maar swaar 

in syn lewe\ 



Speaking Exercises on the 
Verb "to have." 



/ have a head. 

I have also a body. 

Then again, I have two arms 

and two legs. 
On each arm I have a hand. 
On each leg I have afoot. 
On each hand I have five 

fingers. 
On eaehfoot I have five toes. 
People have mouths to speak 

with. 
People have tongues to taste 

with. 
People have eyes to see with. 
People have ears to hear with. 
People have noses to smell with. 
People have hands to feel with. 



Some people have eyes and yet 

they do not see. 
Such people are blind. 
Others again have ears and still 

they do not hear. 
Such people are called deaf. 

Jan Lourens has a mouth, but 

he cannot talk. 
Such a person has a hard 

life. 
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Hy is stom, arm£ jong. 

PerdS hfet fiir beeng en koeie 

en skap£ ook. 
Di foet van *n koei het tw£ 

part^ y en 'n perd synS 

maar een. 
KoeiS en oss£ hfet horSns op 

hul koppg. 
Hul hfet dit om hul tS fgrd£ 

dig. 



Het jullS al g£eet, kindgrs ? 

N6, noggg ni, Pa, ons gaan 

nog. 
Hfet jullS niks ni gehad fan 

morrS af ? 
Niks andSrs ni as 'n paar 

pferskiis in di boord. 
O, fek siin, dan hfet julle 

ggsteel. 
N£, Pa, ons hht ni wil steel 

ni, maar ons hht so lus 

gehad. 



Het julle al dorp toe gSgaan ? 
Ja, ons hfet al foor 'n uur terug 

ggkom. 
Hoehfetdipferdegetrek? 
N£, daarom ordfentlik, Pa, 

maar di hotperd wil ni 

mooi ni. 
Jy hfet sdker weer fer hom 

gSslaan. 
Nog nooit ni, fek hfet 'n al te 

goei les gSleer. 
Hht hy jou geskop, Tom ? 
Hy het banjfc ggbaljaar di 

and&r dag, en ampgrtjiis 

f8r my doodggskop. 



He is dumb, poor boy. 

Horses have four legs, as also 

cows and sheep. 
A cow's foot is in two parts, and 

a horse's in one. 

Cows and oxen have horns on 

their heads. 
These they have to defend 

themselves with. 



Have you had your dinner, 

boys? 
No, not yet, father, we are 

going. 
Have you had nothing since this 

morning ? 
Nothing but a couple of peaches 

in the orchard. 
Oh, I see, then you have been 

stealing. 
No, father, we didn't mean to 

steal, but we felt so much 

inclined for them. 



Have you beeti to the village? 
Yes, we came back an hour 

ago. 
How did the /wrsespull? 
Pretty fairly, father ; but that 

off horse doesn't pull 

well. 
I am sure you beat it again. 

Never, I had too good a 

lesson. 
Did it kick you, Tom? 
It made a great ado the other 

day, and nearly kicked me 

to pieces. 
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Gister had ons 'n regt^ fraai 

dag. 
Das almele'we so in di winter 

hiir. 
As dit ni maski re^Snt, is di 

weer net mooi. 
Ons het nou al dri weltS gen 

re'ent gehad. 
Het jy al beng omtrent jou 

skape gShad ? 
Ja, ek net 'n briif gehad, maar 

ni feul nuus ni. 
Het hullS droogte* gShad daar 

di kant ? 
Ek sou so meen, net 'n tamaai 

droogte. 
Di feld het amper ni kos g£had 

f£r di (6 ni. 
En di rifiir, moe ni praat ni, di 

het di heel jaar nog ni 

wat£r gehad ni. 
Dan sal hul amper ni oes he 

ni. 
Dat sal hul ook ni, ek is banje 

jammSr fer di distrik. 



Yesterday we had really a nice 

day. 
Tkafs always so here in 

winter. 
If by chance it does not rain } 

the weather is very nice. 
We haven 7 had rain now for 

three weeks. 
Have you heard about your 

sheep at alii 
Yes, I have had a letter, but not 

much news. 
Have they had the drought that 

way? 
J should say so, a fearful 

drought too. 
The veldt has scarcely had food 

for the cattle. 
And the river, don't talk of it, 

it has not had any water at 

all. 
Then they will have scarcely any 

harvest at all. 
No, they won't I feel so sorry 

for the district. 



Denk jy, hy sou sofeul siektes 

he as hy ni so agtelosig 

was? 
Hy sou se*ker geld gShad het 

as hy net wil opgepas 

het. 
Myn ma het gister koppyn 

gehad, dis wat sy ni het 

kan kom ni. 
Straks sal sy moire 1 maar weer 'n 

kwaaltji h£. 

Dis mo'entlik, sy is maar so 
swakkSrig. 



Do you think he would be ill so 
often if he were not so 
careless f 

He would undoubtedly have 
had money if he had been 
careful. 

My mother had a fieadache 
yesterday ; that is why shz 
could not come. 

Perhaps she will have some- 
thing else the matter with 
her to-morrow. 

Possibly, she is rather delicate. 
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Denk hy, ons sal di pos so 

laat g£had hS, as di spruit 

ni watgr gghad had ni ? 
Waarom wil jullS tog alm£lew& 

pampierS he ? 
Di man het al te banj^ praatjiis 

g£had, dis wat ons ni f£r 

hom lyk ni. 
Denk tog dat ons net soo 'n 

groot plaas sou he* as Oom 

Willem. 



Does he think we should htm 
had the post so late^ if the 
river had had no water 1 

Why do you ahvays want 
papers ? 

That man talks too much, thafs 
why we don't like him. 

Just think that we should halt 
as large a farm as uncle 
William. 



Idiomatic Expressions with the Verb " he." 



Ek het honggr. 
Ek het dors. 
Ek het lus. 
Ek het pl&sier. 
Ek het spyt 
Ek het jamm&r. 
Ek het genog. 
Ek het noodig. 
Ek het hartseer. 
Ek het skade\ 
Ek het faak. 
Ek het skuld. 
Ek het moeite. 
Ek het ongenoe'e. 
Ek het seer gekry. 



I am hungry. 

I am thirsty. 

I feel inclined. 

I enjoy myself 

I am sorry. 

I feel sorry. 

I am satisfied. 

I require. 

I feel grieved. 

I have suffered damages. 

I am sleepy. 

I am to blame. 

I am troubled. 

I am on bad terms. 

I am hurt. 
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CHAPTER VII. 



Spreekoefenings met di 
Werkwoord " wees." 



Frikki is myn broer. 

L6ri is Jan s'n sustfcr. 

Myn fad€r was eers boer 

ggwees. 
Maar nou is hy agfent ' 
WattSr dag is dit fandaag ? 
Dis di agtiinde fan JannSwari- 

maand. 
Dis warfempgl Ma syn f2r- 

jaarsdag. 
Dan sal daar sdkfcr banjg gastg 

wees. 
Waar meen jy sal hullS 

wees? 
Ek meen op di plaas fan di ou 

mens& 
FergangS jaar was daar *n heel 

duisternis gewees. 
Di karr£ hfet rondgSstaan so 

as op 'n fandiisi. 
Di pr^dikant was ook daar 

gSwees. 
Di heelS buurt hfet ggkom om 

f£r Ma ggluk tS wfens. 



Speaking Exercises on the Verb 
" to ber 

Fred is my brother. 

Helen is John's sister. 

My father was first a farmer. 

But now he is an agent. 

What is the date to-day ? 

This is the eighteenth of January. 

Why, that is mother's birth- 
day. 

Then, I am sure, there will be 
many guests. 

Where, do you mean, will they 
be? 

I mean on the old people's 
farm. 

Last year there were a whole 
crowd of them. 

The carts stood about there as at 
a sale. 

The minister was there, too. 

All the neighbourhood came to 
wish mother many happy 
returns. 



Is daar weer 'n swarighyd, ou Is there a difficulty again, old 

broer ? chap ? 

Ja, fek is nou y'Sntlik xfcg in di Yes, I'm in a real corner this 

p£keL time. 

Hoe kom dan so ? How is that 1 

Wei, laat fek nou f£r jou fgrtfel. Well, let me tell you. 

D 2 
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Di baljuw was fan moire 

hiir. 
Hy het f£r my 'n anskryfing 

gSbrfeng. 
Daar was gist&r 'n fonnis 

teu'S my uitgewys in di 

kantoor. 
Hy hfet ggkom om myn goed 

an t£ slaan. 
Ander week wil hy f&r my 

uitfSrkoop. 
Di man was banjS feigfcrlik 

gfcwees, se ek fgr jou. 
Hy hfet ampgr f£r my b&eedig. 
Dit was glad f&r niit om t£ 

pgrbeer met horn tS praat. 
Hy was net so koppig as 'n 

6sSL 
Yndlik hfet hy tog moet 

hoor. 
Myn ou buurman was hiir by 

my ggwees. 
En di hfet fer horn y'gntlik fluks 

di waarhyd ges£. 
Maar di man hfet so fSr hom 

ggskaam, dat hy ni gfcweet 

het waar om te kyk ni. 



The sheriff was here this 

morning. 
He has brought me a writ. 

Yesterday \ judgment was taken 
out against me in the 
court. 

He came to attach my pro- 
perty. 

Next week he wants to sell me 
out. 

The fellow was very offensive, 
J tell you. 

He almost insulted me. 

It was quite useless trying to 
talk to him. 

He was as heady as a mule. 

At last, however, he had to 

listen. 
My old neighbour was here with 

me. 
And he gave him a straight 

talking to. 
But the fellow got so ashamed 

that he did not know which 

way to look. 



Sal myn frind daar wees, s6 jy, 

as ek kom ? 
Ek hfet so f£r hom fSrstaan. 
Dit was di afspraak, so fgrtel 

hy f£r my. 
Waarom was hy dan ni gister 

a'Snd daar gSwees ni ? 
Hy h£t ggse hy was al daar 

gSwes al di andfcr dag. 
Di g£wds£ magistraat was 'n 

danig knap man gSwees. 



Will myfriettd be there, do you 

say, when I come ? 
ThaVs how I understood him. 
That was the arrangement, he 

told me. 
Why wasn't he there last night, 

then? 
He said he had been there the 

other day. 
The former magistrate was a 

very clever man. 
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Ons kry s&gr nooit meer 'n 

man soo's hy ni. 
Dis daarom al tS jammer dat hy 

nou het moes weggaan. 
Wees jy maar g&luldig, man, 

dan kom nog als reg. 
Maar ek was al so lang geduldig 

gewees, ek kan nou amper 

ni langgr hou ni. 
Om reg te wees is di eerstS 

ding, om fSrspoedig t£ 

wees is di twe'de. 
Wat sou dit tog wees dat di kop 

fan myn ni kan reg kom ni ? 
Ag, dit moet se'kgr di studeer 

wees, myn kind. 
Jy kan gems di studi nou 'n 

bitji laat bly. 



We shan't ever get such a man 

again as he was. 
Jfs such a pity he had to 

leave. 
Just have patience, and ail will 

yet come right. 
But I have been patient for such 

a long time, I can hardly 

keep up any longer now. 
To be right is the first thing, 

to be prosperous is the 

second. 
Why can it be that my head 

won't come right again 1 
Oh, that must surely be your 

study, my child. 
You can safely stop your study a 

little now. 



Om eerlijk en opreg t£ wees 

is di beste r£komman- 

dasi. 
Dis goed om patriots te" wees, 

maar di gSsonde 1 feYstand 

moet daarom di eerste 

bly. 
Sal ons ni fan a'Snd by me- 

kaar kan wees, om di sak£ 

de^liktSbepraat? 
Hy het al gistSr daar moet 

wees, dit lyk of kom hy 

glad ni. 
Hoe staan dit nou met julle, 

sal dit foor of teu'e wees ? 

Julie) moet nou bfcslis. 
Myn fadgr het skaars kan 

daar wees, toen di recent 

afkom. 



To be honest and straight- 
forward is the best recom- 
mendation. 

It is good to have patriotic 
feelings , but common sense 
ought always to predomi- 
nate. 

Could we not meet tog* titer 
to-night to discuss these 
matters thoroughly ? 

He should have been there 
yesterday, but it seems as if 
he won't come. 

What is your mind now — is it 
to be yes or no 1 You must 
decide now. 

My father can scarcely have been 
there when the rain caw* 
dozen. 
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Denk jy dit kan waar gSwees 
het, wat gist&r in di koerant 
gSstaan hfet fan di oorlog ? 

Ek sal ni kan s&gr s£ ni, of 
dit waar kan gSwees het, 
maar dit lyk heel mo'Sntlik. 

Dit sal 'n al t£ goeiS ding wees, 
as ons£ distrik kan b&Sr 
ferteu'gnwoordig wees in di 
parl£ment 



Do you think it can have been 
true what the paper said 
yesterday about the war ? 

I could not say for certain if it 
could have been true, but it 
looks very probable. 

It would be a capital thing if 
our district could be better 
represented in parliament 
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Useful Expressions with the Verb "wees." 



Ek is haastig. 
Ek is fakerig. 
Ek is ferwonder. 
Ek is bang. 
Ek is fan g&dagte. 
Ek is fgrkou'e. 
Ek is deurmSkaar. 
Ek is f&tegSn. 
Ek is skaam. 
Ek is moeg. 
Ek is wys. 
Ek is parmantig. 
Ek is g&Iaan. 



/ am in a hurry. 
I am sleepy. 
I am surprised. 
I fear. 

I am of the opinion. 
I have a cold. 
I am muddled. 
I am in need. 
I am bashful. 
I am tired. 
I am impudent. 
I am insolent. 
I am done up. 
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CHAPTER VIII. 



Konfersasie en 
Uitdrukkings. 

Jan loop na di deur. 

Hy het imand gehoor klop. 

Hy steek zyn regterhand uk. , 

Hy fat di knop an. ^v l 

Hy trek di deur oop. 

Hy siin syn oom daar. 

Hy se, Dag oom, fek is bly om 

f£r oom te siin. 
Hoe gaan dit nog, oom ? 



Conversation and 
Expressions. 



John goes to the door. 

He has heard a knock. 

He puts out his right hand. 

He takes hold of the knob. 

He pulls the door open. 

He sees his uncle there. 

He says, Good day, uncle, I am 

glad to see you. 
How do you do, uncle ? 



N6, dit gaan nog goed, neef, 

danki. 
En hoe gaan dit nog met jou ? 
Is pappa en mamma fris ? 
Het Frans fan di hoes afge- 

kom? 
Hkt dit somar o'&rgegaan of 

hfet hy di dokter geha<i ? 

Ek hfct genoor nig Sanni le net 

steg. 
Hoe lyk di wfereld hiir, neef? 

Het julle al ordentlyk rtfent 
gehad ? V 

In wattSr kondisi is jul 
skape ? 



/ am fairly well, cousin, thank 

you. 
And how do you do ? 
Are father and mother well? 
Has Francis got rid of his 

cough? 
Did it leave him of its own 

accord, or did he see the 

doctor ? 
I heard that cousin Sanni is 

very ill. 
How are things about here, 

cousin. 
Have you had a good deal of 

rain ? 
In what condition are your 

sheep? 



Di feld is droog, en di skap£ The veldt is dry, and tlie sheep 
is miserabel. are miserable. 
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Di groot (6 lyk 'n weinig bdter 

nou. 
Party fan ons pferdS is banjg 

m£'er. 
Ons hht maar min korgng 

gewin di jaar. 
Di rf'Snt het te laat uitggbly 

om t£ ploe. 
Di sprinkhang het ook banj£ 

ggpla. 
HullS het di miliis skoon op- 

ggfreet. 
Ons tewe nou maar op flys en 

pampoen. 
Di kos is min, maar hy's 

daarom goed. 
Ons moet maar tSfr£d£ wees. 
In party plekkg is dit nog fcrger 

as hiir. 



CAPE DUTCH. 

The cattle look a tittle better 

now. 
Some of our horses are very 

thin. 
We had only a small crop of 

grain this year. 
The rain kept off too late to 

plough. 
The locusts have been very 

troublesome, too. 
They destroyed the mealies 

compjetely. 
We are now simply living on 

meat and pumpkin. 
Food is scarce, but what we Siave 

is good. 
We shall have to be content. 
In some places things are even 

worse than here. 



Ons het met di ,tryn Beaufort 

toe ggry./Vz--^ ) 
Party fan ons was di eerstS 

maal op di tryn. 
Ons het banje plesiir gehad. 
Een mysi h&t siik g£word, maar 

ni erg ni. 
Ons het fer haar stil op 'n bank 

neergel§. 
Toen het sy somar weer rhg 

geword. 
Di lekkerstS was nog in di nag. 
Ons hht van Colesberg ggkom. 
*Di dag was dit 'n bitji warm en 

stotTSrig. 
Maar di nag was heerlik koel 

gewees en tog ni koud ni. 
Di Karroo lyk regte fraai. 
Dit moet kort kort daar g£- 

nf Snd het. 



We went to Beaufort by train. 

Some of us were in the train fer 

t/ie first time. 
We had a great deal of fun. 
One girl felt ill, but not badly. 

We put her quietly down on a 

scat. 
Then she got right again very 

soon. 
The nicest part was the night 
We came from Colesberg. 
During the day it was rather 

warm and dusty. 
But the night was delightfully 

cool and yet not cold. 
The Karroo looks very nice. 
It must have rained there 

recently. 
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AmpSr al di iifiirg het water 

gehad. 
Nou wil ons feertiin .da'S op 

Beaufort bly. 
En dan gaan dit Wellington toe. 
T\v6 van ons kinders gaan daar 

skooL 
Hulle het di hollidees by di 

huis deurggbreng. 
Een jonge man is op di Collits 

fer Sendelings. 
Hy is 'n al te slim jonge* man. 
Hy het al syn matrikulasi 

gedoen. 
Syn mense wil toen he hy moet 

ophou leer. 
Maar hy wil ni daar fan hoor 

ni. 
Hy is al te leergiirig, nes syn 

broer. 
Syn broer het predikant ge- 

word. 
Hy is nou Europa toe om te 

kuier. 
Hy het al van tw6 plekke 'n 

beroep gekry. 
Ons was gister uit gewees op 'n 

pikkenik. 
Daar's 'n mooi plek agter in di 

kloof. 
Daar was ons gewees, en dit 

was net forentoe. 
Ons het *n aangename dag 

deurgebreng. 
Daar was banj^ jufFrous by di 

g&selskap. 
Ons het koffi gemaak en kar- 

benaatjiis ggbraai. 
Ferder het ons spulletjiis ge- 
doen onder di boomS. 
Maar di lekkerstS was nog di 

gesels. 



Almost all the rivers were 

running. 
Now we shall stay a fortnight 

at Beaufort. 
And then we go to Wellington. 
Two of our party are at school 

there. 
They spent their holidays at 

home. . 
One young man attends the 

Missionary College. 
He is a very bright young man. 
He has passed his matricula- 
tion. 
His people at that time wanted 

him to stop learning. 
But he won't hear of it. 

He is very ambitious, just like 

his brother. 
His brother has become a 

minister. 
He has now gone to Europe to 

travel. 
He lias already received two 

calls. 
Yesterday we had a picnic. 

There is a nice spot deep in the 

gorge. 
There we went, and it was very 

delightful. 
We spent a pleasant day. 

There were many ladies with the 

party. 
We made coffee and fried 

chops. 
Then also we had games under 

the trees. 
But the nicest part was the 

conversation. 
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Ons was by mgkaar uit f£r- 

skillendS plekkS van onse 

land. 
Al gou hfet ons uitgSnnd dat 

banjg van ons mensS 

mgkaar ken. 
Party hht sofer gekom, dat hul 

di a'end gSsky het as na'£ 

famili. 
Ek kan ni sS ni, hoe aange- 

naam dit was. 
Di tgrugtog hht ons by di 

maanlig ggmaak. 
En di heele pad o'er het ons 

hims gesing. 
Om half ell&f was ons weer by 

di huis gewees. 



We were together from differ- 
ent parts of the country. 

Very soon we found out thai 

many of our people knew 

each other. 
Some came so far even as to 

separate that evening as 

near relations. 
I cannot tell how pleasant it 

was. 
The journey back we made by 

moonlight. 
And all the way we sang 

hymns. 
We reached home at half-past 

ten. 



Het jy van a'end nog iits nuuts 

fan di oorlog gehoor ? 
Ja, hulle het weer 'n slag 

gehaad. 
Wat, al weer 'n slag ? 
Ja, daar in di buurt van Ermelo, 

se hulle. 
En hoe het dit gegaan ? 
Ek denk ordfentlik goed fer di 

troepe. 
Is daar banjS dood ? 
Ek hoor daar was o'er di twe 

honderd buit£ gefeg gestM. 
Jy meen fan di Boere ? 
Ik meen fan al di tw£ kantg 



Did you hear anything fresh 

about the war this evening I 
Yes, there has been another 

battle. 
What, another one again ? 
Yes, in the neighbourhood of 

Ermelo, it is said. 
And how did things go ? 
Pretty well for the troops, I 

think. 
Were there many killed 7 
/ hear there have been over two 

hundred casualties. 
You mean among the Boers ? 
I mean on both sides together. 



saam. 
Het di Boere somar ryfels Had the Boers rifles only ? 

gehad ? 
N6, hulle had ook kanonne, 

ses glo fek. 
Wi het hulle angefoer ? 



No, they had cannon too — six, I 

believe* 
Who was their commander ? 
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Daar was twS g&iSraals g£wees, 

maar ik fSrgeet hul nam£. 
Denk jy hullS sal nou nog lang 

anhou ? 
Dit mag wees, maar wi sal dit 

s£? 
Ik wens hul hou nou op. 
Ja, dit wens ons almal, maar 

hul feg daarom dag na 

dag. 
Denk jy ni, ons£ land word 

banjS f&rniil ? 
S&erlik, dis nog di slegstS fan 

di heel ding. 
Was jy al by'n geffeg gewees ? 
Gelukkig ni, fek glo ni fek sal 

dit lyk ni. 
Ek se fer jou, dis freeslik. 
Di bomme wat hul skiit, is 

yslikS dingg. 
Maar di meeste word daarom 

met di roerS ggwond. 
Ek was nou al tiinmaal in di 

slag. 
Partykeer fal di mense somar 

links en regs. 
Dis te feul fer 'n mens om dit 

an t£ siin. 
Di een skr£, di ander floek, di 

derd£ le kerm. 
Di doktSrs kom en dra di arm£ 

goed weg. 
HullS stuur fSr hulle na di 

hospital^. 
Daar word hullg fSrpleeg. 
Maar di ellendS wat word 

uitgSstaan, is ni om t£ 

beskrywS ni. 



There were two generals ', but I 

forget their names. 
Do you think they will still keep 

on long? 
Perhaps so, but who can tell) 

I wish they would stop now* 

Yes, we all wish so, but they 
keep on fighting day after 
day all the same. 

Dortt you think our country is 
getting devastated! 

No doubt, attd that is the worst 
part of the business. 

Have you ever been in a fight ? 

Fortunately not I don't think I 
should like it 

I tell you, it is terrible. 

The bombs they shoot are fear- 
ful things. 

Still, most are wounded by rife 
shooting. 

I have now been in ten engage- 
ments. 

Sometimes men just drop down 
right and left 

It is too much for any man to 
witness. 

One screams, another swears, a 
third one lies moaning. 

The doctors come and carry the 
poor fellows away. 

They send them to the hospitals. 

There they are nursed. 
But the misery that is etidured 
is indescribable. 
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CHAPTER IX. 



Bepaalde Onderwerpe. 
Tuis. 



Myn fader is *n ou man. 
Hy is sestig jaar. 
Ek is syn seun. 

Ek is di oudste van ses J am the eldest of six children. 
kinders. 



Specific Topics. 
At Home. 

My father is an old man. 
He is sixty years old. 
I am his son. 



Daar is dri seuns en dri 

dogters. 
Di dogters is mysiis. 
Myn moeder is ses en feertig. 
Sy begin al grys word. 
Ni banje 1 , maar net soo'n bitji 

in haar foorhaar. 
Myn fader is ouwer as myn 

moeder. 



There are three sons and three 

daughters. 
The daughters are girls. 
My mother is forty-six. 
She is already getting grey. 
Not very much, but just a Utile 

in front. 
My father is older than my 

mother. 



En toch word hy nog niks grys And still he is not getting grey at 

ni. all yet. 

Myn moeder syn oo'£ is ook My mother's eyes are bad, too. 

al sleg. 

En haar tande is amp£r almal And she has lost nearly all her 

uit. teeth. 

Ek meen di bo'enste, di I mean the top ones ; the lower 

onderste het sy nog. ones she has still. 

Sy wil fer haar nuut tande She wants to get new teeth. 

kry. 

Maar sy het gghoor dit kos But she has heard that they are 

banje* geld. expensive. 

Nou wil sy nog net 'n bitji Now she wants to wait a little 

wag. longer. 

Agter Niiujaar gaan sy Kaap After New Year she will go to 

toe. Cape Town. 

Om 'n nuut gebit te laat In order to have neiv teeth put 

inset. in. 
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Dan sal sy weer mooi lyk. 
Myn oudste sustgr is fgrgangg 

jaar getrou. 
Haar man was 'n w&luwnaar 

gfcwees. 
Syn eerstS frou het an di taring 

gesterwS. 
Hy het 'n paar kindSrs, maar 

hul is nog banjg klein. 

Hul weet niks van di dood van 

di moedSr. 
Toen di nuut moedSr in di 

huis kom, hfet hul so mar 

g£wen. 
Hul was nfet as klyn kuikSntjiis 

wat 'n mens by 'n andfcr 

hoender set. 
Ons famili was almSlewS banjS 

ges£g£n g£wees. 
Ni een van ons kind&rs was 

nog swaar siik. 
En ek hfet fad£r of moedSr ook 

nog nooit y'nlik slfeg gfcsiin. 
Ons hou fSr ons maar min op 

met doktSrs. 
Ons eet almStewS gSsondg kos. 
En moedgr se dis nog di best£ 

dokter. 



Then she will look pretty again. 
My eldest sister was married 

last year. 
Her husband was a widower. 

His first wife died of consump- 
tion. 
He has a couple of children, 

but they are still very 

young, 
lhey know nothing of their 

mother's death. 
When the new mother came into 

the home, they took to her at 

once. 
They were just like little chickens 

which you give to a strange 

hetu 
Our family has always been very 

fortunate. 
Not one of the children has ever 

been very ill. 
Neither have I ever seen father 

or mother really bad. 
We have very little to do with 

doctors. 
We always eat wholesome food. 
And mother says that that is the 

best doctor. 



Stad toe. 

Waar gaan oom fan morrS ? 
Ek gaan Kaap toe, ou broer. 



Going to Town. 



Where are you going this morn- 
ing, uncle ? 
I am going to Cape Town, old 
fellow. 

Mark toe? To market! 

N£, fek het b&ighyd by di No, I have some business at my 
prokureur. attorney's. 
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Tog ni hofsake ni ? 

O, ek weet nog ni, straks kom 

daar nog iits fan. 
Wat is dan di moeilikhyd ? 
Ek hfet moeit£ met myn buur- 

raan o'Sr di watSr. 
Is di watSr skaars ? 
Ni juist skaars ni, maar ons 

plas£ het water uit een 

stroom, en hy ggbruik tS 

feul. 
En wat wil oom nou maak by 

di prokureur ? 

Ek wil nht raad neem. 
Maar sal di man ni se, ocm 
raoet hof toe gaan ? 

Maski sal hy so se. 
Weet oom dis g£faarlik ? 

Daar's ni gefaar ni as ek nht 

rhg hht 
Reg of ni xhg, di hof is alme- 

\6we 'n ggfaarlik plek. 

Hoe kom so, ou broer ? 

Di prokureurs sleep ons al te 

graag in di hof om di 

Suite. 
Net jy onderfinding daarfan, 

ou broer ? 
J a, ordfentelik, en fck sal ni gou 

weer soo'n toe gaan ni. 
Het jy banje ferloor ? 
Ek was eenmaal in di hof met 

'n saak wat ek gewin hht, 

maar di koste was banje 

meer gewees as di heel 

ding wSrd was. 
Het di ander party dan ni 

betaal ni ? 



No court case, I hope ? 

Oh, I don't know yet ; perhaps 

something will come of it 
What is the difficulty ? 
I am having trouble with my 

neighbour about the water. 
Is the water scarce ? 
Not exactly scarce, but our farms 

have their water from om 

stream, and lie uses too 

much. 
And now, uncle, what arc 

you going to do at the 

attorney's ? 
I only want to get advice. 
But won't that man say, 

uncle, that you must go to 

court? 
Perhaps he will say so. 
Uncle, do you know that that is 

dangerous ? 
There is no danger if I am in 

the right 
Right or no right, the court 

is always a dangerous 

place. 
How so then, old fellow ? 
The attorneys like to bring us 

into court for the sake of 

the money. 
Bo you speak from experience^ 

old man ? 
Yes, rather, and I shan't go there 

again soon. 
Did you lose much ? 
I was once in court with a case 

which I won, but the costs 

were much more than the 

whole thing was worth. 

Did not the other side pa] 
then? 
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Di ander man hht bankrot g£- 
gaan, en fek hfet amp€r ni 
*n penny uit hom gSkry ni, 

Wat denk jy nou /gntlik fan 
watersakS, ou broer ? 

Ek denk, om di waarhyd tS s£, 
oom, dis nog di gefaar- 
likste sakg fan almal. 

Maar hullS is tog so eenfoudig. 

Dit mag wees, maar fek het 
almStewS gSsiin dat hullS 
lang is, en lang sake is 
kostbaar. 

Dan raai jy ni f&r my om di 
prokureur te gaat siin ? 

Dit wil bk ni s£ ni, maar pas 
net op f£r hom as hy praat 
fan di hof 



The other man went insolvent, 

and I got scarcely a penny 

out of him. 
What is your opinion of water 

cases, old fellow ? 
Uncle, to tell you the truth, they 

are the most dangerous 

cases of all 
And yet they are so simple. 
That may be, but I have always 

noticed that they are lengthy, 

and long cases are costly. 

Then you would not advise me 
to go and see my attorney ? 

I do not say so, only be careful 
when he mentions the court. 



Rondrys. 



Travelling About. 



Di maniir van rys in di land is 
in di laatste fyf en twintig 
jaar banje fSrander. 

Foor di tyd hfet ons hiir ni 
g£weet fan 'n tryn ni. 

Di eenigstS ding wat ons het 
kan doen, was om di kar 
in t£ span en t£ laat fat. 

Partykeer was ons tot feertiin 
" da'S toe agt£r mSkaar op 
di pad, maar dit was maar 
niks gSwees ni. 

Di mensS o'£rals was frindlik 
en gasfry, en di deure hfet 
almStewS oopgSstaan fgr 
freemd&ingS. 



The ways of travelling in this 
country have very much 
changed the last twenty- 
five years. 

Before that time we didn't know 
about trains doivn here. 

The only thing we could do was 
to inspan a cart and start. 

Sometimes 7ve were as long as 
fourteen days travelling, 
but that did not matter. 

The people were kind and hos- 
pitable everywhere, and the 
doors were always open to 
strangers. 
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Om rond te trek in 'n feerwa* 
met kg &£ls of pferdg, dit 
was al te aangSnaam gg- 
wees. 

Dan was daar ook di ossewd, 
en dit was di lekkerstg 
fan al. 

Di tryn mag nfct so feul ge- 
makkg h£, as hy wil, maar 
niks kom by 'n ossewa" ni. 

Maar nou is al di eenfoudighyd 
wfeg, en 'n mfens rys nou 
in Suid-Afrika rond net 
soo's in Europa. 

Di tryn is 'n wonderlike uit- 
finding, dis s£ker. 

As 'n mfens b£r£k£n watter 
gewig soo'n ding trek, dan 
begin 'n mfens syn kop te 
draai. 

Eers hht hy geloop fan di Kaap 
tot Wellington, maar nou 
gaan hy al dwars deur 
Afrika tot Delagoa Baai 
toe. 

Di heele kuns en di heel£ krag 
fan di tryn le in di engine, 
di and&re is maar gewoon 
wa'ens. 

Di engine het 'n kfettel waar hy 
stoom in maak, en di 
stoom werk op di wille. 

Op di maniir is dit di water 
wat al di krag maak. 

Daar is nog 'n andere ding, 
wat banje wondSrlik is: 
dis di tram sonder perd£. 



Going about in a spring-wagon 
with eight mules or horses, 
was too delightful alto- 
get/ier. 

Then there was the ox-wagon 
toOy the nicest thing of all 

The train may have as many 
comforts as it likes, but 
nothing equals an ox- 
wagon. 

But now all this simplicity is 
gone, and we travel abovt 
in Africa just as one docs 
in Europe. 

The train is a wonderful in- 
vention, no doubt. 

If one calculates the weight such 
a thing draws, one's head 
begins to turn. 

First it ran from Cape Town to 
Wellington, but now it 
crosses Africa and runs np 
to Delagoa Bay. 

T/ie whole ingenuity and the 
whole strength of t/ie train 
lie in the engine, the other 
carriages are but ordinary 
wagons. 

The engine has a boiler in which 
steam is produced, and that 
steam acts on the wheels. 

In that way it is the water that 
produces all the power. 

There is still another thing 
which is very wonderful, 
viz. the horseless tram. 
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Dis y'gntlik 'n angg ding, soo's 
hy daar deur di strata 
skuif, Sn g'n mfens weet 
hoe ni. 

Di krag wat f£r hom dryf, 
noem *n mens dfcktrisityt, 
maar nimand kan s£ wat 
dit is ni. 

Di eenigste wat jy daarfan kan 
gewaar, is fonkiis wat 
onder by di wiilg uitfli. 

Hy loop ni so finnig as di tryn, 
maar daarom twintig myl 
in di uur. 

Maar di laaste ding wat di 
mfensdom nou mee rys, is 
maar snaaks. 

Daar's di bicycle, wat hul se, 
wat nfet maar kan loop, 
maar omfal as hy stilstaan. 

'n Mfens kan skaars fSrstaan 
hoe eenS daarop kan bly 
sit. 

En ek hfet al ggsiin wat 'n man 
en 'n frou agt£r mSkaar 
op sit, en ook langs mS- 
kaar. 

Nou, hoor fek, is daar ook eeng 
wat *n mens dra sonder 
dat hy fgr hom trap. 

Dis s£k£r nog di mooiste uit- 
finsSl fan al, want nou kan 
di ruit£r maar sit en word 
glad ni moeg ni. 

Dit lyk of word di mfensShoe 
langSr hoe slimmSr. 

Ek fer my f&rkiis daarom maar 
'n pfcrd om op tg ry; ek 
dfcnk dis fyligSr. 



// is really a Queer thing, the 
way it moves along the 
streets, no one knowing 
how. 

The power which drives it is 
called electricity, but nobody 
can say what that is. 

The only thing you can notice of 
it is sparks that escape 
from under the wheels. 

It does not run so fast as f/u 
train, but still it goes 
twenty miles an hour. 

But almost everything by which 
people now travel is queer. 

There is the bicycle, as they call 

it, that can only run, but 
falls over when it stands 

still. 
One can scarcely understand 

how a person can keep on 

it. 
And I have seen some on which 

a man and a woman sit 

behind each other, and also 

beside of one another. 
Now, I hear, t/iere is one too 

that carries a man without 

pedalling. 
That is undoubtedly t/ie finest 

invention of all, for now 

the rider can just sit still 

and does net tire himself in 

the least. 
It seems as if people were 

always getting clevei-ei*. 
I for one, however, prefei- a 

horse to ride on ; I think 

it safer. 
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In di dorpe is di bicycles goed 
genoeg, want di strate 1 is 
mooi g£lyk om te 1 ry, en 
perdS t£ hou is daar duur. 

Maar op 'n plaas betaal di ou 
fad&rlandse' gSwoontSs 
daarom almelewe' banje' 
Wtfr. 

Ek het al banjg gSsiin fan di 
jongS mensS fan britS wat 
agtSr di nuut gewoontSs 
an is. 

Maar ek siin dit maak f&r hulle 
glad ni gSlukkigSr, en hul 
fSrgeet daarby di boer- 
dery. 

Ider in syn stand, se di spreek- 
woord : dit beantwoord ni 
f£r di eeng klas mense* om 
fer di anderS t£ wil na- 
aap. 

'n Boer op syn plaas, met syn 
perde en i€, en wa'ens en 
karrg, kan buite al di uit- 
finsels fan di niiw^ tyd 
klaar kom. 



In towns bicycles are all rights 
for the streets are nice and 
smooth for ridings and it is 
expensive to keep horses 
there. 

But on a farm the old homely 
customs always answer a 
good deal better. 

I have seen a great many young 
people from the country 
who are after these modern 
customs. 

But I have noticed that they do 
not make them any happier, 
and they forget farming over 
them. 

Every one in his place, says the 
proverb: it does not pay 
one class of people to try 
and imitate anot/ier class. 

A farmer on his farm, with 
his horses and cattle, and 
wagons and carts, can get 
along without these many 
inventions of modem time. 



Op di LandS. 



MbiTe", Frans, hoe lyk dit met 

jou fan moreS agt£r t di 

dans ? 
Ne', Piet, ek foel net agter 

m£kaar, ek het froeg by 

di huis g£kom. 
Dis amper jammer, ek het 

fandaag met jou wil uit- 

gaan. 



In the Fields. 

Good morning, Francis, how do 
you feel after the dance ? 

0, Peter, I feel quite all right, 1 
went home early. 

Thafs almost a pity, I wanted 
to take y 014 out to-day. 



Digitized 



byGoogk 



OUlDHi TO CAf>£ DUTCH. 



5* 



Ne, ou kerel, dit sal ni gaan 

ni ; fek hfet gistgr gSkuifcr ; 

maar fandaag hfet ek banje 

b&ighyd. 
Wa's jy fan plan om t£ maak 

fandaag ? 
Di folk is land toe om te ploe, 

en fck gaan nfet nou. 

En ek het dan gekom om te 
gaat skiet ! 

Ekskuus tog, Piet, deus week 
kan ek toch ni meer tyd 
f&rkwis ni. 

Siis, Frans, dan het hk di heel 
pad feY^iit g£ry? 

Jy kan afsaal en 'n'bitji fer- 
suim; ons kan saam land 
toe gaan en daar gesels. 

Waarom is jy dan y'entlik so 
haastig met di ploe ? 

Daar's eergister 'n mooi bui 
r^'ent uitggsak nht bo di 
lande. 

Maar, hk se, dis gelukkig, di 
heel buurt is nog droog. 

Dis wat fek di kans wil waar- 
neem, ou Broer ! 

Wat wil jy gaat saai fandaag, 

Frans ? 
Ek hfet gSdenk, ek sal di gars 

pSrbeer insfct. 
'n Mens hht nou ni noodig ni 

om al te persiis te wees, 

dis tyd f£r alles om resaai 

t£ word. 
Het jy goei grond fer rog ? 



No, old fellow, thai won't do ; 
I took a holiday yesterday, 
but to-day I have much to 
do. 

What do you intend doing to- 
day I 

7 he boys have gone to the field to 
plough, and I am going in 
a moment 

And that when I came to take 
you out shooting! 

Pardon me, Peter, this week I 
have no time to waste. 

For shame, Ftancis, then / 
have come all this way j or 
nothing f 

You can off-saddle and stay a 
while; we can go to t/»e 
field together and have a 
talk there. 

What is your great hurry about 
ploughing ? 

The day before yesterday a nice 
shower of rain came down 
just on my fields. 

Well, I say, that s fortunate, all 
the country is dry still, 

lhafs why 1 want to avail 
myself of the chance, old 
fellotu ! 

What do you want to sow to- 
day, Francis ? 

I thought I should try and get the 
barley in. 

One need not be too particular 
now, it's time for every- 



thing to be sown. 



Have you gocd soil for rye \ 
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Di rog wil ni so regte goed 

aard op di plaas ni. 
Met di koreng gaan dit seltgr 

b&Sr.nfi? 
Ja, di koreng b&antwoord regt£ 

goed hiir, en miliis ook. 

Is jy van gedagtS om 'n mooi 

tuin tS hS di jaar? 
Dis al 'n bitji laat, maar ek sal 

daarom nog pSrbeer. 
Het jy boontjiis fer saad, 

andSrs kan jy fan my kry. 
Assembliif, ou Broer, ek sal al 

te bly wees. 
Ek het boontjiis gedroog, maar 

daar het miit in gekom. 
Walter ander groente wil jy 

plant? 
Ek het 'n groot stuk aardappels 

en ferder plant ek uie, 

kool, wit worths en nog 

wat blomkool. 
Jy moet se'ker fluks wat£r ly in 

di somer, ne ? 

Ni so danig banje, di stuk 
tuingrond is klammeng. 

Kyk, hiir's nou di landS, nou 
kan jy self siin hoe lek- 
k£r het di water hiir ge- 
spoel. 

Jou dam moet ampgr fol wees, 
wil ek he. 

Di lande 1 s'n dam le net agter 
di bultji, di is mooi fol. 

Maar di tuin s'n dam het 
amper niks water gekry ni. 

Het jy wingerd op di plaas, of 
is dit te lastly? 



Rye doesn't do so very well on 

my farm. 
Wheat does better -, / suppose ? 

Yes, wheat answers very well 
here, and so does Indian 
corn. 

Do you intend having a nice 
vegetable garden this year 1 

It's rather late, but I want to 
try still. 

Have you any seed beans ? If 
not, I can give you some. 

Please, old chap, I shall be very 
glad indeed. 

I dried beans, but the weevil got 
into them. 

Which other vegetables are you 
planting ? 

I have a large bed of potatoes, 
and besides I am. planting 
onions, cabbage, parsnips, 
and some cauliflower. 

I suppose you have much 
watering to do in summer, 
haven't yon? 

Not so very much ; this piece of 
garden ground is damp. 

Now look, there are the fields, 
now you can see for your- 
self how nicely the rain has 
been washing here. 

Your dam must be almost full, 
I should judge. 

The dam for these fields lies just 
behind the rise, ifs prcttx 
full. 

But the dam for the garden got 
scarcely any water at all 

Do you have a vineyard on your 
farm, or is that too trouble- 
some I 
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Daar di kant le 'n stuk win- 
gerd somar by homsfelf. 

En gaan hy mooi an ? 

Hy is nog jong, maar hy staan 
daarom al te mooi. 

Denk jy fan horn tS kan pars ? 

Ne, ek het ni lus in di be'- 
sighyd, ek fgrkobp liwSrs 
di druiwe in di dorp. 

Jou plaas le daarom lelcker na 
an di dorp, PVans. 

Dis juist di ding, Piit, dit ge* 'n 
mens lus om met tuin tS 
boer. 

Het jy ordentlik frugte ook ? 
Ek siin glad ni boord ni. 

Di boord le glad ander kant 
agtgr di woonhuis. 

Ek denk, ek het di grootste 
klomp frugtgboome' in di 
buurtS. 

Daar's ni alleen perskes en 
ab&rkose, maar ook appels 
en pe're en banje 1 lammoen 
en suur lammoen boomg. 

Is jou \ving£rdstokke geent of 
nog fan di ou soort ? 

Ek het nog ni noodig gShad 
om ggente t^ neem, di 
filoks£ra is mos nog glad 
ni hiir ni. 

En het jy di Ostralis£ luis al in 
jou lammoene gehad ? 

Ne, ook nog ni, di wereld hiir 
het 'n binje ggsonde 
klammaat. 



On that side lies a vineyard all 

by itself. 
And how is it doing? 
It is young yet, but still it's 

doing Z'ery well. 
Do you think of making wine 

from it? 
No, 1 don't care for that work, 

I shall rather sell the grapes 

in town. 
Your farm lies just nicely near 

the village, Francis. 
That's just what it is, Peter, 

thats what encourages one 

to grow vegetables. 
Have you a reasonable amount 

of fruit too ? J have not 

seen an orchard anywhere. 
My orchard lies quite on the 

other side, at the back of 

the dwelling house. 
I think I have the largest 

number of fruit trees in this 

neighbourhood. 
There are not only peaches and 

apricots there, but apples 

and pears as well, and 

many orange and lemon 

trees. 
Have you grafted vines, or the 

old kind! 
There has been no necessity for 

my getting grafted ones yet, 

the phylloxera is not any- 
where near. 
And have you had the Austra- 
lian bug in your orange 

trees ? 
No, nor yet that; the climate in 

this part of the country is 

very healthy. 
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Is daar niks wat fer jou hinder 

by di boerdery. 
Ja, daar's party jar£ ruspfcrs 

in di frugtSboomg. 
En as di rt?ent ni bytys kom, 

is ons banjS gSpla met 

roes in di gesaaide. 

Dan is daar natuurlik di groot 
plaag fan di Ond£rffeld, di 
sprinkhang. 

Di goed is tog di laatst£ jar£ 
al t£ danig lastig g£wees. 

Mag ons liwe Heer ons tog 
fbrdgr f£r d\ goed bgwaar. 

Di foetgang£rs gaan nog an, 

maar di fli'gndS goed is 

al tg fSrskrikk&ik. 
Dis gSnog om. 'n mens mal t£ 

maak, as 'n mens siin hoe 

hul di oes opfreet. 
En jy moet daar by staan en 

dit ankyk, want wat 'n 

mens ook doen, dit help 

tog almal niks ni. 
Ek hoor, di Gofferment is nou 

b&ig met di swerms te 

laatfent. 

Maar fek se fer jou fek glo maar 

min in sukkS dingg. 
Hiir is nou *n stuk grond wat 

fek f&gangg jaar hfet laat 

skoon maak. 
Dis flyerig, soo's jy siin, en 

daar hfet wilggrboome g£- 

groei. 
Maak ek hfet di boomg laat kap 

en di grond laat dol. 



Is there nothing that troubles 

you in your farm work ? 
Yes, some years we get cater- 
pillars in our fruit trees. 
And whenever the rain does not 
come in season, we arc 
much troubled with rust in 
our crops. 
Then of course there is tJie great 
plague of all the up-country 
districts, the locusts. 
Those things have really been too 
troublesome altogether of 
late years. 
Would to God we might be 
preserved from them in 
future. 
The wingless insect is bad 
enough, but the flying ones 
are too terrible altogether. 
It's enough to drive a fellow 
mad to see how they devour 
one's harvest 
And you have to stand there and 
look on, for whatever you 
may do, ifs of no avail. 

I hear the Government is now 
busy having swarms inocu- 
~ lated. 

But I tell you I do not put 
much faith in such things. 

Here is apiece of ground that I 
had cleared last year. 

Ifs marshy, as you see, and 
there were willows growing 
there. 

But I had* the tree's chopped 
down, and the soil trenched. 
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Di folk het di laastg wortSi 
uitgghaal, en nou is dit 
nfet 'n gawg plekki fer 
waterlamoen en spaans- 
spek. 



The boys took out every root, 
and now it makes a splendid 
spot for growing water 
melon and sugar melon. 



By di Krai?. 



Dis regtg fris fan morr£, Jan. 
Meest&r is 'n bitji te froeg op. 

Ek is maar gewoonlik op met 

sonop. 
J a, maar Meester kom ni so 

froeg uit ni. 
Stryk di windji altyd so skerp 

in di morrg ? 
Hier by di kralS mees alle 

morres fan dat di dag 

breek. 
Ek het 'n bitji kom kyk hoe di 

telyk. 
Ne', di £6 lyk nog r£d£lik, maar 

ons bfest£ i€ slaap buitS- 

kant in di feld. 
Di skape is daarom ahnal hier ? 

N£, ook ni, ons is bang fer di 
brandsiik. 

Wat het di kraal daar m€ tS 
doen? 

0, banje, 'n kraal word bSsmet 
nfet soo's 'n skaap, en 
idere skaap wat in soo 'n 
kraal slaap, kry dit 

Help di dip dan ni om di 
siikte te keer? 



At the Cattle Kraals. 

Jfs quite fresh this morning, 

John. 
You (Teacher) are up a little too 

early, Sir. 
I am usually up by sunrise. 

Yes, but you dorit come out so 

early. 
Is the wind always so sharp in 

the morning? 
Here about the kraals it's 

usually so every morning 

after day-break. 
I just came to see how the cattle 

look. 
The cattle look pretty fair, but 

our best cattle sleep outside 

in the veldt. 
But the sheep are all here, aren't 

they] 
No they arertt, we are afraid of 

the scab. 
What has the kraal to do with 

that! 
Oh, very much, a kraal gets 

infected just like a sheep, 

and every sheep that sleeps 

there, gets it. 
Does not dipping prevent the 

disease ? 
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Hy hou fer horn onder, dis 

al, maar hy breek daarom 

al t£ lig weer uit. 
Ek ferstaan jullS het froe'£r 

daar ni fan geweet ni. 
Ne, froe'Sr was di boerd&y 

hiir in ons£ land banje 

makkliker. 
Waar kom y'entlik d\ pla'e 

onder di (6 fandaan ? 
Dis maar swaar om t£ se, maar 

ggdurig breek daar weer 

'n andere uit. 
Is di brandsiik di ergste fan 

almal ? 
O ne, glad ni, brandsiik maak 

ni dood ni, as 'n mens syn 

skape mooi oppas. 
Maar hy is daarom di lastigste, 

ne? 
Ja, dis seker, hy geef banje 

werk fer di boere. 
Waar is jul dipbakke, hiir digle 

by? 
Ne, Meester, Pa net dipbakke 

gebou met buurman saam, 

en hul staan op buurman 

s'n grond. 

Is daar op di oo'enblik siikte 
onder di skape ? 

Banje min, want di feld is 
mooi, daar is net 'n bitji 
rooiwater. 

En is di grootfe' gesond ? 

Di anteelbeeste is almal fris, 
maar ons h^t di osse moet 
afkamp, want daar was 
twe gefalle van mond en 
klouseer onder hulle gg- 
wees. 



// keep it under, that's all, but 

it breaks out . again very 

easily. 
I understand that formerly you 

were not troubled by scab. 
No, farming in our country 

used to be very much easier. 

What causes those cattle 

plagues ? 
That's hard to say, but there is 

always another breaking 

out 
Is scab the worst of I hem alll 

Oh, no, not at all, scab does not 
kill if one takes proper ears 
of ones sheep. 

But it is the most troublesome 
one, isn't it? 

Yes, thafs certain, it gives the 
farmers plenty of work. 

Where are your dipping tanks, 
are they close by ? 

No, Sir, father and our neigh- 
bour have built dipping 
tanks together, and they 
are on our neighbour's 
ground. 

Is there sickness among the sheep 
at present? 

Very little, for the veldt is good, 
there is just a little " root- 
water'' 

Are the cattle healthy ? 

Our cows are all sound, but we 
have had to camp off the 
o*en, as there were two 
cases of foot and 
disease among them. 
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Is daar banjg koeie in di 

melk ? 
Ja, 'n heel£ paar, maar di 
meest£ mellc gaan naar di 
kalfers. 

I Maak jullS ni kaas hiir op di 
I plaas? 

J Ne, Meester, dit betaal ni fgr 
ons ni. 
Hoe kom dan ni, Jan, kaas 

maak b€taal o'erals. 
Ja, Meester, waar 'n mens di 
g£le"enhyd het, anders ook 
ni. 
Ek ferstaan nou ni mooi fer 

jou, Jan. 
Ek meen, *n mens moet 'n 

mens syn koeie kan foer. 
Buite wat di feld optefgr ? 

se'ker, 'n mens kan op di 
feld nooit 'n melkboerdery 
dSry dryf. 

Hou jullS nooit koeie* op stal ? 

Dis juist di ding wat ek meen, 

dit doen ons ni. 
Om di koste, of wa's y'entlik 

in di pad ? 

Ons sou moet stalls bou, en 
dan di plaas ldfer ook ni 
genog foer op ni. 

Dan hou julle grootfe' net om 
an tS teel ? 

Dis al, ons breng al jaar 'n 
klomp ossS na di mark. 

Kan ek fan morre jul perdg 
ook siin, Jan ? 



Have yen many cows in milk I 

Yes, a fair number, but marly 
all the milk goes to the 
calves. 

Don't you go in for cheese- 
making here 1 

No y Sir, that does not pay us. 

How is that, John? Cheese- 
making pays everywhere. 

Yes, Sir, when one is given a 
fair chance, otherwise not. 

I don't quite understand you 

now, John. 
I mean, one must be able to feed 

ones cows. 
Over and above what tlie veldt 

produces ? 
Certainly, a dairy farm can 

never be run on what the 

veldt pro.duces. 
Do you never keep any cows in 

the stalls ? 
Thafs just what I mean we 

never do. 
On account of the expense, or 

what is really in your 

way? 
We should have to build sheds, 

and then the farm does not 

yield sufficient fodder. 

TJun you keep your cattle just 
for breeding purposes ? 

Thafs all, we take a drove of 
oxen to market every year. 

Can I see your horses too this 
morning, John ? 
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J a, Meest£r, dit trfef nfet gfc- 
lukkig, ons het gist£r 
a'gnd 'n groot troep pferde 
in di kraal gSbreng. 

Wat hfet jul wil maak ? 

Pa wil o'£r feertiin da'£ Bloem- 
fontein toe ry, en nou soek 
ons fan morr£ ag pferdg 
uit en breng hulfe in di 
stal om f£r hul op t& foer. 

Is di goed wild ? 

MeestSr sal siin nfet nou as ons 
in di kraal ingaan, hoe 
hul te keer gaan : daar 
is party fan di jonges wat 
nog glad ni weet wat *n 
mens is. 

Was hul nog nooit fan tSforS in 
'n kraal ? 

Ja, so tw6 of dri maal, maar 'n 
mensShand hfet nog nooit 
an hul gSfat. 

Hoe fang jul sukke goed ? 

Met 'n fangstok, Meester, en 
gewoonlik spartel hul dan 
so dat hul neerfal, en dan 
sfet ons hul 'n halter an. 

Hou jullS banje pferdS an hiir ? 

Ordfentlik banje; ons hfet 'n 
tamaai kamp fan 'n myl 
en 'n half lang by 'n myl 
breed, en daar boer hulle 
net of hul wild was. 

Ly hul ook an siiktSs soo's di 
and&re f6 ? 

Banje minder daarom, en hul 
mankeer amper nooit iits 
so lang di feld mooi bly. 



Yes, Sir, it just so happens that 
we kraaled a large number 
of horses last night. 

What did you want to do with 
theni ? 

Father wants to go to Bloem- 
fontein in a fortnights 
time, and we want to pick 
out eight horses this morn- 
ing and put them in the 
stable to get them well fed. 

Are those animals wild] 

You will see presently when we 
get into the kraal, what an 
ado thef 11 make; there are 
some young ones there that 
do not know at all what a 
man is. 

Were they never in a kraal 
before] 

Yes, possibly two or three times ; 
but no human hand has 
ever touched them yet. 

How are such animals caught f 

With a lasso, Sir, when as a 
rule they struggle till they 
drop, and then we put a 
halter on them. 

Do you keep many horses here? 

A fair number; we have a very 
large camp a mile and a 
half long by one mile wide, 
and there they just breed as 
if they were wild. 

Are they troubled with diseases 
like the other cattle ? 

Veiy much less, and they have 
scarcely anything the matter 
with them as long as the 
veldt is good. 
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Ek sal ni om gc om 'n ryperd 

fan julle t£ koop. 
Meester kan maar uitsoek in di 

kraal, daar's al te" danig 

mooi ryperdg onder di 

klomp. 
Hoe feul sal julle fer my fra ? 
Ek denk Pa sal Meester laat 

uitsoek fe> fyftiin pond 

kontant. 



/ shculd almost like to buy a 
riding horse from you. 

You can have your pick in the 
kraa^ Sir; there are very 
nice riding horses indeed 
amongst that lot. 

H<nu much will you ask me? 

I think father will let you take 
your choice for fifteen 
founds cash. 



Briifepos en Telfcgraaf. Letter Post and Telegraph. 



Di wereld is banj^ onrustig 

en deur mekaar. 
Partykeer wil dit lyk of di 

mense glad ni meer fer 

iits kan wag ni. 
Foornamentlik met tyding te 

kry fan andere plekke is 

hulle* al t£ danig haastig. 
In di ou tyd het hul bood- 

skappS gestuur di een fe> 

di ander met 'n gSle"- 

'enthyd. 
Maar dis nou glad uit: hulle 

skryf nou briiwe ampgr 

all! dag. 
Party maak maar min anders as 

net briiwe skryf; en dan 

is hul nog glad angstig 

o'er di antwoord. 
Maar dit ggbeur ook al dat 

di briif nog ni gou genog 

gaan ; dan telegrafeer 

hulle. 
Di telegraaf breng in 'n paar 

minute 'n boodskap o'Sr, 

en met 'n uur kan di 

antwoord al daar wees. 



The world is full of unrest and 

confusion. 
Sometimes it looks as if people 

could not wait for anything 

any more. 
Especially are they in a dreadful 

hurry about getting news 

from other places. 
In the olden times they used to 

send one another news when 

an opportunity offered. 

But that is ail done away with : 
they now write letters al- 
most daily. 

Some do very little else but just 
write letters ; and then they 
are still most anxious about 
the replies. 

It happens too sometimes that 
letters do not go quickly 
enough; then they tele- 
graph. 

The telegraph transmits a mes- 
sage in a few minutes ', and 
within an hour one can 
have a reply. 
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Dit neem amper ni tyd ni om 
*n boodskap om di heele 
wergld tS stuur met di 
telegraaf. 

Di boodskap kom langs 'n 
draad wat o'£r di land, 
maar ook deur di se loop. 

Daar's twe' masiins fgr noodig, 
een om di boodskap af te 
, ge*, en di ander om dit te 
ontfang. 

Di telegraaf word nou banje 
gebruik deur di niens£, al 
is dit ook duur om met 
horn te werk. 

Maar di briiwepos is daarom 
nog di nuttigste installing 
fan almal. 

Foor een oulap kan 'n mens 'n 
briif van ag kantjiis fan di 
Kaap na Engeland kry. 

Dis waarlik spotkoop fer di 
gemak. 

Froe'er da'e was dit feul duur- 
der, maar bitji bitji het di 
prys afg£kom. 

Di briiwe word gere'ken na 
hulle' gewig, en daarom is 
dit saak om ni al te dikke 
pampiir te gebruik ni. 

Dis al te noodig fer 'n kind om 

'n ordentlik briif te leer 

skryf in di skole. 
En dan di handskrif, dis ook al 

'n ding waar 'n mens op 

moet let. 
Dit staan sleg om 'n handskrif 

te he wat ni netjis lyk ni. 



Almost no time is required for 
sending a message by wire 
round the entire world. 

The message goes along a wire 
which runs across the land, 
but through the sea as well. 

Two machines are required for 
it, one for sending the 
message, and another for 
receiving it. 

The telegraph is now used very 
much by the people, although 
it is expensive to work with 
it 

Still, the letter post is the most 
useful arrangement of all 

For one penny one can get a 
letter of eight pages from 
the Cape to England. 

Thafs really no price for the 
convenience. 

Formerly it 7cas much more 
expensive, but gradually the 
price has come down. 

The letters are charged for 
according to their weight, 
and therefore it is im- 
portant not to use too thick 
paper. 

It is very necessary for a child 
to learn to write a decent 
letter at school. 

And then the handwriting ; that 
is also something that people 
must look after. 

It looks bad to have a hand- 
writing that does not look 
decent. 
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Teu'nswoordig het di mense 
ook al skryfmasiins, wat 
letters maak ne's di druk- 
lettgrs in boeke. 

Di masiins word feul g£bruik in 
kantore om al di briiwS 
ewe eenders te laat lyk. 

Di be'sighyd van di mensilom 
lyk nou te wees om o'erals 
masiins foor te maak. 

Ilulle weef met masiins, biy 
kouse met masiins, doen 
naaldewerk met masiins, 
praat met masiins, skryf 
met masiins, en maak 
soming met masiins. 

'n Mens sal dit ni gld ni, als 'n 
mens dit ni siin ni, maar 
waarlyk di masiin trek op 
en tel af ne's 'n mens. 

Dit lyk of dit nog so fer sal 
kom, dat 'n mens ni mecr 
harsens noodig het ni. 

En dis tog ook weer ni waar ni, 
want hoe mcer masiins, 
hoe meer 'n man moet 
oppas op sommige punle. 

Ne, di heele ding is di, dat di 
mensdom al maar meer 
wil tyd win om nog meer 
te kan doen in di klyn 
tydji wat hullS leef. 

Di haastighyd fan di werekl 
kan 'n mens naar maak. 

Di een jaag nog harder as di 
ander om fooruit te kom. 

Ek gld, di eenigste rus kry 'n 
mens nog onder di klas 
wat di grond bewerk. 



Now-a-days people have writing 
machines too, that make 
letters just like printed 
litters in books. 

T/ie machines are used a good 
deal in offices to make the ' 
letters all look alike. 

The people's business notv seems 
to be to make machines for 
everything. 

Tliey weave with machines, knit 
stockings with machines, 
seiu with machines, talk 
with machines, write with 
machines, and do sums 
with machines. 

One can't believe it without 
seeing it, but really the 
machine adds and subtracts 
just like a man. 

It seems as if it were going to 
come so far, that men wo tit 
need brains any more. 

And yet that is not so, for the 
more machines, the more we 
have to mind certain points. 

No, the whole thing is this, that 
people always want to save 
more time to be able to do 
still more in the short time 
they live. 

The world's hurry is enough to 
turn one sick. 

One hurries still mere than 
another for the sake of 
getting on. 

I believe the only rest still found 
is among the class that tills 
the ground. 
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Hulle hang fan di natuur af, 
en by hulle kom saai en 
oes, en ploeg en plant nog 
op di ou tyd. 



They depend on nature, and^ 
with them sowing and 'j 
reaping, plowing and plant- 1 
ing still come round in the j 
old season. 



Water Ly. 

Di land, waar ons in woon, is 
'n pragtige wereld, maar 
hy moet net 'n bitji meer 
water gehad het. 

Ander lande Let nog mere of 
sukke goeters. 

Of anders het hul tamaai berge, 
wat ys en kapok het, en 
feul water uitge\ 

Maar di eenigste wat ons het 

is di yselikg se' langs di 

kuste wat ni bruikbaar 

is ni. 
Goeie refiere het Suid-Afrika 

maar min. 
Di land lewS op di re°ent, en 

as di re"ent uitbly, kom 

daar somar ellende. 
Foornamentlik di onderfeld ly 

banje an droogtes. 

Partykeer is dit so sleg daar, 

dat di rysigers 'n emm€r 

water moet koop foor 'n 

half kroon. 
In sukke tye lyk di aarde nes 

stof, want di laaste gras 

brand weg. 
Di fd le somar dood langs di 

paje, dit frek by hoope 

tegelyk. 



Irrigation. 

The land in which we live is a 
beautiful country, only it 
should have had a little 
more water. 

Other countries always have 
lakes or such things. 

Or else they have very high 
mountains which have ice 
and snow, and give out j 
much water. 

But the only thing we have is 
that great sea along the 
coast which is useless. 

South Africa has but a few good 

rivers. 
The country exists on the rain, 

and when the rain keeps off, 

there is misery at once. 
Especially the down-country 

districts suffer much from 

drought. 
Sometimes things are so bad 

there that travellers must 

buy water at halfa-crown 

a bucket. 
At such times the earth looks all 

dust, for all the grass dies. 

The cattle just lie dead along the 
roads; they die in heaps 
together. 
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)m di rdd& is water alm£l<£w& 

'n kostbarg artikfcl. 
)i mense pgrbeer o'Srals om dit 

op te dam. 
MasS l£w£ fan damme, en so 

00k partykeer di dorpS en 

stSjS. 
Caapstad, by foorbeeld, het 'n 

yselike dam bo'en op di 

Tafelberg. 
Juite op di plase word di water 

uit fontyne g£haal en in 

slootS gely. 
)i bergwatlr is banje koel en 

gesond by di fontyn, maar 

di loop in di sloote ferfuil 

dit al te danig. 

?£r drinkwater is dit amper ni 

t& gebruik ni, maar dis 

goed om te ly. 
Oi wingSrdS en frugtSboorde 

moet gely word, en selfs 

00k di landS en tuine. 
Sonder water ly kan di goed 

hiir by ons di somer ni 

deurkom ni. 
3oome kan dit, omdat hul 

wortels so diip gaan, maar 

plants ffcrlfep en droog op. 
3p plasS wat ni sterk fontyne 

het, moet di boerg dammg 

maak. 
Kulle bou 'n wal wat nfe's as 'n 

kom di rS'&nwater uit di 

omtrek opfang. 

Party fan di dammg is banje 

groot en mooi. 
Daar groei gSwoonlik wilger- 

boome an di kant fan di 

wal. 



For this reason, water is always 

a precious article. 
People try everywhere to store it. 

Farms live on reservoirs, and 

sometimes villages and towns 

as well. 
Cape Town, f oi- instance, has a 

very large reservoir on the 

top of Table Mountain. 
Out on the farms the water is 

taken from springs, and led 

in furrows. 
The mountain water is very cool 

and wholesome at the 

fountain, but running 

through furrows pollutes 

it frightfully. 
For drinking purposes it can 

hardly be used, but it is 

good for irrigation. 
Vineyards and orchards must 

be irrigated, and even lands 

and gardens. 
Without irrigation things here 

with us cannot live through 

the summer. 
Trees can do it, because their 

roots go so deep, but plants 

wither and dry up. 
On farms which possess no 

strong springs, the farmers 

must construct reservoirs. 
They make a wall which, like a 

basin, catches up tJie rain- 
water from the surrounding 

country. 
Some of these reservoirs are very 

large and pretty. 
There are usually some willows 

growing along the wall. 
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Dis lekk£r koel om daar somSrs 
in di agtSrmiddag te loop 
sit. 

Soo'n damwal het 'n pyp wat 
daar deur loop, met 'n 
prop erin wat di watSr 
keen 

Di boerS noera soo'n pyp 'n 
pomp. 

As di watSr op dilandSofin 
di turne* noodig is, word 
di pomp oopgemaak, en 
di water stroom deur di 
pyp in *n sloot of na di 
plekkg. 

Di mensS het in di laastS tyvl 
banje 1 begin om water te" 
boor in di klippg, en op 'n 
me'nigte' fan plase* het hul 
godS siawSre 1 water gefind. 



// is nice and cool to go and sit 
there in summer in the 
afternoon. 

Such a wall has a pipe running 
through it with a stopper 
to hold the water back. 

The farmers call such a f>ipe a 
pump. 

When the water is required for 
the lands or in the gardens, 
the pump is opened, and the 
water runs through the pipe 
down to those places in a 
furrow. 

The people have of late begun to 
do a good deal of boring in 
rock, and on many farms 
they have found good and 
pure water. 



Di folk fan Suid-Afrika. The people of South Africa. 



Party wil he 4 ons kan ni denk 

an 'n Afrikaans^ folk ni, 

omdat di elements al te 

banje is. 
Maar hullS wat so praat, fer- 

geet, dat dit maar met di 

meeste folkS so gSwees 

het. 
Wat mensS tot 'n nasi maak, is 

di eenhyd fan di belangS 

wat hullS beoog. 
Di ondSrskyd fan gSboorte fal 

weg, as di eenhyd eenmaal 

kom. 



Some people are of opinion that 
we cannot think of an 
Africander nation, as there 
are too many elements. 

But they who talk like that, 
forget that this has been the 
case with most nations. 

What makes people one nation, 

is the unity of interests they 

have in view. 
The differences of birth dwindle 

away when once unity is 

established. 
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As di land daarom maar nfet 
kan tyd kry, sal di nasi 
fanself fer hom form. 

Op di oo'enblik is ons al tS 
danig banjS f£rdeel door 
talS, gSwoontSs, ggboortS, 
en kleur. 

'n Mens kry hiir an di Kaap 'n 
mfengSlmoes fan di meest& 
folke fan di aarde. 

Daar is EngglsS, Hollanders, 
Am&ikaand&rs, DuistSrs, 
FransS, Italiangrs, GriekS, 
Arabiire, IndiSrs, behalvS 
nog di Hottentots en Kaf- 
fer nasiis. 

'n Mens kan fgrstaan hoe 
moeilik dit moet wees soo 
'n spul te rSgeer. 

Di Hottentots en Kaffirs is ni 
di eerste bgwoners fan di 
land gewees ni. 

Hulle het fan di NoordS gSkom, 
niit so danig feul froe'Sr 
as di eerste blanks. 

By party fan hulle ldwg dit nog 
in di herindering fan di 
folk. 

Di Kafier stamme wat ons hiir 
hht, bShoor almal tot di 
groot& Bantoe famili. 

Hul sprake is fgrskillSnd, maar 
dis daarom an mSkaar 
fSrwant. 

Di Basutos staan apart fan di 
andSr nasiis, en hul weet 
ordfcntlik banje fan hul 
ggskid&iis. 



If, therefore, the country can 
only get time, the nation 
will be formed of itself 

At present we are too much 
divided altogether by Ian- 
guages, habits, birth, and 
colour. 

One meets here at the Cape with 
a mixture of most of the 
nations of the earth. 

There are English, Hollanders, 
Americans, Germans, 

French, Italians, Greeks, 
Arabs, Indians, besides 
Hottentots and Kafir tribes. 

One can understand how difficult 
it must be to govern such a 
crowd. 

The Hottentots and Kafirs were 
not the original inhabitants 
of this country. 

T/iey came from the North, not 
so very much earlier than 
the first white people. 

With some of them, a national 
remembrance of this is still 
extant. 

The Kafir tribes which we have 
here all belong to the great 
Bantu family. 

They speak different tongues, 
which still are mutually 
related. 

The Basutos stand apart from 
the other nations, and know 
a good deal of their history. 
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Toen di Foortrekkers di eerstS 
met di Kaff&rs tS doen 
kry, was daar kaptyns 
onder hullS wat groot mag 
gghad hfet. 

Di BoerS hfet banjg fan hullS 
ggly di eerstS tyd, want 
hullS was moordsugtigS 
nasiis g&wees. 

Di Basutos hfet di land Suid fan 
di CalSdon Rgfiir al fan 
1825 in besit gShad. 

HullS is nog op *n maniir 'n 
nasi wat op homself staan. 

HullS het hul y'S kaptyns en 'n 
groot opperhoof, en maak 
hul y'& wettS, maar di 
land staan daarom ondSr 
Engeland. 

Daar is goeie skolS in Basuto- 
land, en di meeste fan di 
kindSrs kry 'n ddukasi. 

Di FransS SendSlings hfet banjS 
fgr di nasi gedoen, en hbt 
Kristendom en beskafing 
al tw6 in di land g&breng. 

Op di groot stasi Morija is 'n 
skooi f&r ond&wysSrs en 
een fgr sendelings, en hul 
hfet daar 00k 'n drukkery, 
waar al di boekS f£r di 
land gedruk word. 

Fferd&r is daar di Soeloes b6 
Natal, di Rooi Kaff&rs, di 
Kraal KaffSrs, di Tern- 
bukiis, di Pondoos, en di 
•MatabellS. 



When the Pioneers first came 
upon the Kafirs, there were 
chiefs among them of great 
power. 

The Boers suffered much from 
them at first, for they were 
bloodthirsty nations. 

The Basutos have occupied the 
country South of the Caledon 
River ever since T825. 

They are, in a way, an inde- 
pendent nation still. 

They have their chiefs and a 
paramount chief, and make 
their own laws, but yet the 
country is under England. 

There are some good schools in 
Basutoland, and most of 
the children are being edu- 
cated. 

The French Missionaries have 
done a good deal for the 
nation, and brought both 
Christianity and civiliza- 
tion into the country. 

On the chief station, Morijah, 
there is one school for 
teachers and one for mis- 
sionaries, and they have 
also a printing office there, 
where all the books for the 
country are printed. 

Further we have the -Zulus 
North of Natal, the Red 
Kafirs, the Fingoes, the 
Tembukis, the Fondos, and 
the Matabele. 
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Hullg is in getal banjg meer as 
di wit mense* fan di land, 
en daarom pgrbeer di 
gofferment g&lurig om 
meer wit mense te kiy. 

Idereen wat fan Europeese' 
afkoms is en hiir in di 
land geborS, reTten ons 
onder di Afrikaanders. 

Hulle behoor al di ferskille wat 
hullg het op sy te set, om 
een groote folk tS maak 
fan di Kaap tot aan di 
Sambe'si. 

Op di maniir alleen kan daar 
welfaart in di land kom, 
en kan di Europeese ele- 
ment bly staan teu'en di 
sterke inboorlinge dement,, 
wat nog kragtiger word 
deur di opfoeding wat di 
kleurlinge ontfang. 



In numbers they are far superior 
to the white races of the 
country \ and for that reason 
the government is always 
trying to get more whites. 

Everyone of European descent 
and born in this country is 
reckoned among the Afri- 
canders. 

They ought to set aside all dif- 
ferences, so as to make one 
great nation from Cape 
Town to the Zambesi. 

Only in this way can the country 
prosper, and will the Euro- 
pean element be able to hold 
its own against the native 
element, which is gradually 
getting stronger by reason of 
the education the natives are 
receiving. 



ProduktS fan di Grond. 



Products of the Soil. 



Dis fer niit om te se* dat Suid 
Africa niks ople*fer. 

Ek het dit al banje gehoor, 
maar dis puur laster. 

Dis waar dat di landbou ni 
bloei soo's in ander lande. 

Maar di grond wat ons bewoon 
is banje" ryk an delfstoffS. 

Delfstofie is goeters, soo's 
mStale, wat 'n mens uit di 
grond grawe. 



It's no good saying that South 

Africa does not produce 

anything. 
I have heard this asserted many 

times, but its nothing but a 

libel. 
Its true that agriculture does 

not flourish as in other 

countries. 
But the ground we live upon is 

very rich in minerals. 
Minerals are things, like metals, 

that are dug out of the 

ground. 

f 2 
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HeeltSmaal by toefal hfet di 
mensS diamante gSkry. 

*n Kind het 'n skip opgStSl wat 
blink, om fSr 'n ander tS 
gooi met horn saam. 

Di klip hSt in di handS gSraak 
van een wat fSrstand had 
fan klippS, en hSt yndSlik 
by di goffSrneur angSkom. 

HullS hSt di klip ondSrzoek, en 
dit hSt uitgSkom dat dit 'n 
diamant was. 

Toen hfet di mSnsS bSgin grawS 
daar by KimbSrley en 
waar di Vaal in di OranjS 
RSfiir loop. 

Daar by KimbSrley hfet stadig 
an 'n ysSlikS gat in di 
grond gSkom, en dit is 
nou di grootstS gat in di 
wSrSld. 

HullS graaf daar nou ni meer 
diamantS van b6 af ni, 
maar al di werk is diip 
onder di aardS. 

Daar is duisSndS fan Kaffers 
wat daar in di myn werk. 

Hul ferhuur hullS fer ses 
maandS, en in di tyd bly 
hullS op di myn syn 
grond in wat hul noem 
" compounds." 

Di stammS woon daar by 
mSkaar nSs in di fSr- 
skillSndS landS. 

HullS koop hul kos en kleerS 
als in di compound. 

Daar word Sondags ook kerk 
fSr hullS gShou in hullS 
fSrskillSndS talS. 



By a mere accident diamonds 

werefound. 
A child picked up a shining 

stone to throw at another. 

That stone got into the hands of 
one who had understanding 
of precious stones, and 
finally got to the governor. 

They examined that stone, and 
found that it was a 
diamond. 

Then people began to dig in the 
neighbourhood of Kimberley^ 
and at the confluence of the 
Vaal and Orange Rivers. 

At Kimberley they gradually 
made a large hole in the 
ground, which is now the 
largest hole on earth. 

7hey do not now dig diamotids 
there from the surface: all 
the work is deep under- 
ground. 

There are thousands of Kafirs 
there working in the mine. 

They hire themselves out for six 
months, and during that 
period they are kept on the 
mine premises in what are 
called " compounds." 

The tribes live there together as 
in the different countries. 

They buy all their food and 
clothing in the compound. 

On Sunday church services are 
held for them in their dif- 
ferent tongues. 
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As di een klomp di kerk uit- 
kom gaan di ander in, en 
dan is di diens weer in 'n 
andSr taal. 

HullS werk in skoftS fan ag 
uur, di eenfc ag uur in di 
myn en di and&rS ag uur 
b& 

Di werk gaan natuurlik dag en 
nag deur, want ondgr in 
di myn is dit maar altyd 
nag. 

Di diamantg le in 'n soort fan 
grond wat 'n blouagtig 
kleur hfet 

Di grond word losggkap en 
bo'Sn toe gSbreng. 

Daar word hy eers op feldS 
uitgSspry om t£ droog, so 
dat di son fgr horn kan 
laat krummSl. 

Dan kom hy in di meul, waar 
skerpg ystSr tandS for hom 
an stukkiis breek. 

O'er di stukkiis laat hul 'n 
stroom water gaan, om di 
grond uit t& was. 

Di klippe kom dan almal in 'n 
masiin wat uit sifftf be- 
staan, gr&wg en fyng, 
almal langs m£kaar op 'n 
streep. 

Di siffe stoot soetjgs op en 
neer, nes 'n pols in 'n 
slagaar : daarom noem hul 
di masiin di " pulsator." 

Di klippg kom eers op di grbwS 
siffe, en wat daar deur fal 
op di fyngrS. 



When one party comes out of 
church the next goes in, and 
then the service is in another 
language. 

They work in relays of eight 
hours, eight hours in the 
mine, and the next eight 
hours on the surface. 

Of course the work is kept up 
night and day, for down 
below in the mine it is 
always night 

The diamonds are embedded in a 
kind of soil which has a 
bluish colour. 

That soil is loosened with picks 
and brought to the surface. 

There it is first spread out on 
fields to dry, so that the 
sun may split it up. 

Then it goes to the mill, where 
sharp iron teeth grind it 
into little bits. 

A stream of water is passed over 
those pieces, to wash out the 
soil. 

Thai the stones go to a machine 
consisting of sieves, coarse 
and fine, placed alongside 
one another in a row. 

These sieves move gently up and 
down like the pulse of an 
artery ; for this reason they 
call that machine a "pul- 
sator." 

The stones are first put on the 
coarse sieves, and all that 
go through thetn go to the 
finer ones. 
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Yndlik is di siffg so fyn, dat 

ampgr niks meer kan deur 

fal nL 
0'£r al di siff£ loop ggdurig 

watSr om di klippg skoon 

tS spoel. 
Di mensS wat by di siffg staan, 

let op of daar ni diamante 

is onder di klippg wat bb 

bly 1$. 
Di laast£ sifsSls word op tafSls 

uitgSgooi en daar met di 

hand uitggsoek. 
As di Kaffirs uit di myn kom, 

word hul nakSnd onder- 

soek om t£ weet of hul ni 

diamantS wfegdra. 
Party keer is dit gSbeur dat hul 

di goed inslok, om dit 

lat&r weer t£ kry en te 

f&rkoop. 
Maar di straffg op di steel fan 

diamante is ggfaarlik swaar 

ggmaak, en dit hou dit 

ondSr. 
FSr di gSringstS o'Srtr^ding fan 

di wfet g6 hullg somar 

s£w£ jaar in di tronk. 



At last the sieves are sofitie that 
hardly anything can go 
through. 

Water is constantly passed over 
all the sieves to wash the 
stones clean. 

People standing at the sieves 
watch for diamonds among 
the stones which remain on 
the top. 

The final siftings are thrown out 
on tables and there sorted 
by hand. 

' When the Kafirs leave the mine 
they are searched naked \ to 
be sure that they do not 
carry away diamonds. 

It has happened sometimes that 
they have swallowed them 
in order to get them again 
later on, and sell them. 

But the penalties for stealing 
diamonds have been made 
tremendously heavy, and so 
it is kept under. 

For the slightest infringement of 
the law, they make nothing 
of giving seven years' im- 
prisonment. 



Suid-Afrikaanse Industri. South African Industries. 



As *n mens fan industri spreek, 
dan meen dit wat 'n nasi 
y'gntlik foortbreng. 

Di plasS breng kor&ig en 
frugtg op, en ook banjg 
wol, maar dis ni industri 
ni. 



When we speak about industry, 
we mean what a nation 
actually produces. 

The farms produce corn and 
fruit, and much wool too, 
but that is not industry. 
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Industri maak dingS fan di 
produktS fan di land om 
dit an andfcrS nasiis t£ 
ferkoop, of deur di /£ 
nasi te laat g£bruik. 

Wol industri b&lui daarom dat 
di nasi uit di skaapwol 
kleerS maak in plaas fan 
dit in t£ foer. 

Maar ons£ land is freeslik ag- 
terlik in sukkS ding& 

An di Kaap, op Worcester, an 
di Perl en op Oudtshoorn 
word karrS en wa'Sns ge- 
maak — dis industri. 

So praat hul ook fan di goud 

industri, omdat di goud 

hiir word gegrawS en 

ggsmfelt 
MStalS het ons£ land 'n 

m^nigtS, goud, silfSr, ko- 

pgr, tin, banjg meer as ons 

nog weet. 
Dit 16 allSs ondfcr di aardS 

ferbferrg, en in di klippg 

bSgrawe. 
Di goudmynS is di meestS in 

Transvaal en Mashona- 

land. 
Johannesburg is di middSlpunt 

fan di mynS. 
Dis mooi om t& siin hoe dit 

grawe toegaan. 
Di klip wat losgemaak is uit di 

aardg, word in di stampers 

gSbreng. 
Daar word hy tot gruis f£r- 

maal. 



Industry makes things from the 
products of the country to 
sell them to other nations or 
for home consumption. 

Wool industry, therefore, means 
that the nation manufac- 
tures clothing out of the 
wool of its sheep \ instead of 
importing it 

Our country, however, is fear- 
fully behind in these 
matters. 

In Cape Town, Worcester, 
Paarl and Oudtshoorn, 
carts and waggons are made 
— that is an industry. 

So people speak also of the gold 
industry, because the gold is 
dug and smelted here. 

Our country has an abundance 
of metals ; gold, silver, cop- 
per, tin, much more than we 
yet know. 

All this lies hidden under the 
ground, and buried amid 
the rocks. 

Gold mines are mostly found in 
the Transvaal and Ma- 
shonaland. 

Johannesburg is the centre of the 
mines. 

It is nice to see how the digging 
is done. 

The rock which is got loose out 
of the earth, is taken to the 
batteries. 

There it is ground to powder. 
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Di fyn£ stof laat hullS o'er 
panng loop, waar di kwik 
di goudstof fang. 

n' Mens kry ook partykeers 
stukkiis goud, maar dis 
los in di sloot&. 

Daar sal banjg geld uit di myng 
ggmaak word di eerstS tyd 
wat nou kom. 

Daar is al feul geld ingSsteek, 
maar di mensS is fan 
meening om di kapitalS 
nog groot&r t£ maak. 

Hullg sal ook bSgin denk an 
di andSrS mynS, soo's di 
silffcr en di tin. 

Di kop&r word al druk gS- 
grawS in di wfestS fan 
Klein Namakwaland. 

Natuurlijk bStaal di goudmynS 
di bestS, maar di bewer- 
king is ook di duurstS. 

Nog iits wat ondSr di naam 

van industri fal, is . di 

grawS fan kooL 
KoolmynS is daar ook ordfent- 

lik, in Natal, langs di 

Vaal refiir, by Moltino en 

op andSrS plekke. 
Party mensS denk dat di heele 

Karroo 'n groote koolbed 

onder hom hfet 
As dit waar is, sal dit 'n grootS 

toekoms fer di land wees. 
Di Engelse kool is sofer nog di 

bestS fan di wferSld, maar 

hy fSrmindSr al jaar. 
Ons kool hiir g6 meer rook as 

di EngelsS en mind&r 

hitte. 



This fine powder is run through 
pans in which mercury 
catches up the gold dust. 

Nuggets of gold are also some- 
times met with, but they are 
found loose in stream-beds. 

T/iere will be a good deal of 
money made out of the 
mines shortly. 

There is already a good deal of 
money sunk in them, but 
people intend increasing their 
capital still. 

They will also begin to think 
about the other mines, like 
the silver and tin mines. 

Copper is being dug out in large 
quantities in the West of 
Little Namaqualand. 

Of course the gold mines pay the 
best, but the working of 
them is the most expensive 
too. 

Another thing falling under the 
head of industry is the 
mining of coal. 

There are a fair number of coal 
mines also, in Natal, along 
the Vaal River, near Mol- 
teno, and in other places. 

Some people think that the whole 
of the Karroo has a large 
coal bed under it 

If that is true, it will be a grand 
future for the country. 

English coal is thus far the best 
in the world, but it dimin- 
ishes every year. 

Our local coal gives off more 
smoke than the English, 
and less heat. 
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Party fan di spoorw^S ggbruik 
nou di KaapsS kool fer di 
engines. 

Leerlooi is nog 'n ander tak 
fan industri waar di nasi 
iits an doen, maar ni feul 
ni. 

Dis jammer om ons produkte 1 
weg te stuur, en dit in 
ander landg tS laat fer- 
werk. 

Ons be*taal di frag so'entoe, en 
di frag terug, en dan di 
inkommende regie" ; en 
dan ferloor ons ook nog di 
werkloon wat ander nasiis 
daaruit trek. 

As dit so moet bly deurgaan, 
sal di Afrikaans^ nasi nooit 
tot iits kan kom ni. 

Ons moet ons y'e kleerasi en 
skoenS maak, en nog 'n 
bitji o'erhou om te fer- 
koop. 

Wat ons noodig het, is manne 
met geld wat ni om g6 as 
hul 'n bitji ferloor, en wat 
ons op di beene wil help 
met sukke dinge. 

Ongelukkig is daar 'n heel 
party mensS wat hiir hul 
geld maak, en dan weg- 
trek. 



Some of the railways are now 
using Cape coal for their 
engines. 

Tanning is another branch of 
industry which is practised 
to some extent, though not 
much. 

It is a pity to send our products 
away, to have them manu- 
factured in other countries. 

We pay the freight there and 
back, and then the customs 
duty ; and, besides that, we 
lose the wages which other 
nations get out of it. 

If that must continue, the Afric- 
ander nation will never come 
to anything. 

We should make our own clothes 
and boots, and a few more 
too for trading. 

What we want is some men 
with money who do not 
mind if they lose a little, 
and who will give us a 
start in such matters. 

Unfortunately, there are a great 
number of persons who 
make their money here and 
then leave. 



KerkS en Skole. 

Daar is al te banje* godsdienstS 

in ons& land. 
Hydens kry 'n mens sofeul hy 

maar wil onder di inboor- 

linge. 



Churches and Schools. 



There are a great many religious 
persuasions in our country. 

Heathens one can find as many 
as one cares to among the 
natives. 
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Dan is daar Slamse 1 , meest an 

di Kaap. 
Hulle stam af fan stawS wat 

froe'gr jare* uit Java gSkom 

net 
Ferder is daar Kristene 1 , fgrdeel 

in allerly genootskapp£. 

Daar is di EngelsS kerk, di 
WesleyaansS, di Baptists, 
di AdfentistS, di KatoliikS, 
en nog 'n heel party meer. 

Maar onder di Afrikaanders is 
di Hollans Grifformeerde' 
Kerk ferweg di sterkste*. 

Froe'er het di Kerk Goffer- 

ments ondersteuning gS- 

ontfang. 
Daar is nou selfs nog 'n paar 

fan di ou pre'dikante wat 

di ondersteuning ontfang, 

tot hul dood gaan. 
Di kerkg het in onse" land banje 

gSdoen fer di skolS. 
Foornamentlik is di Hollandse 

Kerk 'n kragtige steun 

gewees fer di Gofferment 

skole. 
In di laaste jare het di aantal 

skole wonderlik toege- 

neem. 
Di Gofferment werk hard om 

di befolking fan di land 'n 

behoorlik ddukasi te ge\ 

Di eerste skoolmeesters in 
Suid-Afrika was wegge- 
loope* matrose en afge- 
dankte soldate. 



Then there are Mohammedans, 
mostly about Cape Town. 

They are descended from slaves 
who formerly came from 
Java. 

Then there are Christians, 
divided into various de- 
nominations. 

There are the Church of Eng- 
land, the Wesleyan, the 
Baptist, the Adventist, tlie 
Roman Catholic churc/ies, 
and many more. 

But among Africanders the 
Dutch Reformed Church is 
by far the strongest. 

Formerly this Church used to 
have Government support. 

There are even now a few of the 
old ministers who draw the 
grant till they die. 

The churches have done much in 
our country for schools. 

Especially the Dutch Church 
has been a strong support to 
Government schools. 

Of late years the number of 
schools has increased mar- 
vellously. 

The Government does a great 
deal to provide the popula- 
tion of the country with a 
good education. 

The first schoolmasters of South 
Africa were run-away 
sailors and time-expired 
soldiers. 
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HullS het rondg&rek van plaas 
na plaas, en het o'eral dri 
maande fersuim om di 
kinders te leer. 

Wat hulle geleer het, was om 
te lees en te skryf, en dan 
di kattekismus fan di kerk 
om te kan angeneem 
word. 

Ons het nou skole fan ferskil- 
lende grade. 

Di derde-kJas skole leer maar 
net di beginsels van lees, 
skryf en somme. 

Di tweede-klas skolS ge di 
gewone* la'ere edukasi, 
soo's di folksskole o'erals. 

Di eerste-klas skole" beryd di 
kinders fer hoo'er ddukasi 
an di hooge* skole. 

Soo's di skole is, so is ook di 
onderwijsers, en di ek- 
sames wat mil maak. 

Daar is nog maar min mense 
in onse* land wat di eerste 
klas onderwysSrs eksame 
g&maak het 

Onderwysers fan di tweede 
graad is daar al 'n heel 
party, en hul maak almal 
matrikulasi eers. 

Di Gofferment skole word al 
jaar geinspekteer deur 'n 
man wat di Gofferment 
uitstuur. 

Hy kyk hoe dit met di kinders 
staan en rapporteer fer di 
Kantoor fan OndSrwys. 

As di rapport foldoende is, kry 
di skool di toela'e fer di 
jaar, maar anders ni. 



They used to go about from farm 
to farm y and at each place 
they stayed three months to 
teach the children. 

What they taught was reading 
and writing, and then the 
catechism of the Church to 
prepare for membership. 

We have now schools of different 
grades. 

The third-class schools only teach 
the rudiments of reading, 
writing, and arithmetic. 

The second-class schools give the 
ordinary elementary educa- 
tion, as public schools do 
everywhere. 

The first-class schools prepare 
the children for higher edu- 
cation at the uniivrsities. 

As the schools, so are the teachers 
and the examinations they 
pass. 

There are but few people yet in . 
our country who have 
passed the first-class teachers' 
examination. 

There is already a large number 
of second-class teachers, and 
they all pass the matricula- 
tion first 

Government schools are annually 
inspected by a man sent out 
by Government 

He sees how the childrm stand, 
and reports to the Educa- 
tion Office. 

If the report is satisfactory, the 
school gets the grant for 
that year, otherwise not. 
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Op diselfdS tyd passeer di 
kindgrs hul standaars, en 
so weet hul ggdurig waar 
hul staan. 



At the same time the children 
pass their standards and so 
always know where they 
stand. 



By 'n publiike F8r- 
gadSring. 

Het jy di ankondiging gSsiin, 

neef Saarl ? 
WattSr ankondiging mag dit 

wees? 
Ek praat fan di pollStiikS by- 

eenkoms. 
Ekskuus, di ding het my ont- 

gaan. 
Sal dit iits fan bSlang wees ? 

Ek sou so meen, di distrik wil 

'n rfesolusi passeer om di 

gofTSrment uit te gooi. 
Wi sal di eerstS rfesolusi foor- 

stel? 
Oom Abram, f£r hom hfet di 

laastS man rfespfek. 
Kom, man, trfek f£r jou an, ons 

gaan soo'n toe. 
Di burg&neester b£kl£ di foor- 

sittersstoel. 
Di dorp syn meestSr hou di 

notule. 
Di notulS fan di laastS f£r- 

gad&ring word eers bS- 

kragtig. 
Di foorsittSr f&rklaar di doel 

fan di byeenkoms. 

Meneer di Foorsitter, fek hfet 
hiir 'n foorstfel wat fek wil 
maak. 



At a public Meeting. 



Have you seen the announcement, 
cousin Charles ? 

What announcement may that 
fie? 

I am speaking of our political 
meeting. 

Excuse me, that matter had 
escaped me. 

Will it be anything of impor- 
tance? 

I should think so, the distrid 
wants to pass a resolution 
to wreck the government 

Who will move the first resolu- 
tion ? 

Uncle Abraham ; all the people 
respect him. 

Come, old fellow, get dressed, 
we'll go there. 

The Mayor will be in the chair. 

The teacher of the place will 

keep the minutes. 
The minutes of the last meeting 

are first approved. 

The chairman explains the 

purpose for which the 

meeting is called. 
Mr. Chairman, I have here a 

resolution which I wish to 

move. 
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Ek sekkondeer di foorstel, 

MSneer di FoorsittSr. 
Het imand nog aanmerkings? 

so ni, dan breng fek di 

ding tot stemming. 
Ek objfekteer daarteu'g, MSneer 

di Foorsitt&r. 
Wat is jou grondS, broer 

Wfflgm ? 
Di uitlfeg is ni heeltgmaal 

duid&ik ni. 
Ek kan ni mooi agter kom 

wat hy meen. 
Ek is tSfr<*dS, fek f&staan dit 

nou b&er. 
Meneer di Foorsitter, fek wens 

'n amfendemfent in tS 

breng. 
Di amfendSmfent sal di eerste 

tot stemming kom. 
Se'&itiin teu'S, twalgf foor : ek 

ferklaar di amfendemfent 

f&rwferp. 
En nou kom di oorspronk&ik 

foorstfel an di beurt. 
Ek ferklaar di foorstfel eenparig 

angSneem. 
Is daar nog iits andgrs wat foor 

di fergadSring behoor t£ 

kom? 
So ni, dan bedank fek di heerg 

tede foor di grootS op- 

koms. 
Ek stel 'n bfcdanki foor an di 

foorsitter fgr di werk fan 

fandaag. 
En fek denk ons bShoor ook di 

bekwamS maniir t£ ferkfen 

waarop di s&kretaris di 

notulS hou. 



7" second that resolution, Mr. 

Chairman. 
Has anyone any remarks ? If 

not, Fit bring the matter to 

the vote. 
I object to that, Mr. Chairman. 

What are your grounds, brother 

William ? 
The explanation is not quite 

clear. 
I, cannot quite make out what he 

means. 
I am satisfied; I understand it 

better now. 
Mr. Chairman, I wish to move 

an amendment 

The amendment will be voted 

upon first. 
Seventeen against, twelve in 

favour — / declare the 

amendment lost. 
And now the original resolution 

will be put. 
I declare the resolution carried 

unanimously. 
Is there anything else that ought 

to come before the meeting ? 

If not, I wish to thank the 
members for this large 
representation. 

I move a vote of thanks to the 
Chairman for the work of 
to-day. 

And I think we ought to ac- 
knowledge the able way in 
which the Secretary keeps 
the minutes. 
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Di rapportS fan di byeen- 

komste 1 is 'n eer fgr ons 

FSreeniging. 
Di f&rgadSring sal gSsluit word 

met di sing fan di Folks- 

liid. 



The reports of the meetings are 
an honour to our Society. 

The meeting will close with the 
singing of the National 
Anthem. 



Hofsake. 

Daar's dri dinge 1 wat 'n mens 
Hof noem op Kaaps 
Hollans : di koningshof, 
di geregshof, en di kerk- 
ho£ 

Fan di eerstS en di laatstS wil 
ons nou ni praat ni, net 
maar 'n woordji o'Sr di 
tweedS. 

'n Geregshof is 'n plek waar 
geregsake' deur regters 
fgrhoor word. 

As *n man kwaad doen, steel, 
moor, of so iits, fat di 
gereg f£r horn. 

Di polisi breng fer hom na di 

Hof, en daar word hy 

fgrhoor. 
As hy dan word skuldig fer- 

klaar, word hy gefonnis. 
Of as di skuld ni kan bewys 

word ni, word hy frygestel. 
Das wat hul di strafregspleging 

noem, of krimineel, soo's 

hul se\ 
As 'n man iits o'er 'n ander te 

kid het, gaan hy daarmee 

ook na di Hof. 



Court Matters. 



There are three things which in 
Cape Dutch are called 
" Court" : the king's court, 
the court of justice, and the 
churchyard. 

We shall not now speak about 
the first and the last, just a 
few words about the second. 

A court of justice is a place 
where law suits are heard 
by judges. 

If a man commits wrong — 
steals, murders, or any- 
thing like that — the law 
has him arrested. 

The police take him up to court, 
and there he stands his 
trial. 

If he is found guilty, sentence 
is passed upon him. 

Or if his guilt cannot be proved, 
lie is discharged. 

This is what is called criminal 
administration of justice. 

If a man has a complaint 
against another, he goes to 
Court with that too. 
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FoomamSntlik as een f&r *n 
and&r iits skuld, en ni wil 
b£taal nL 

Sukkg sake word ook ferhoor, 
en di rfegtSrs doen uit- 
spraak. 

Hulle sS wi reg het, en wi 
onrfeg. 

Dis di burggrlykS, of wat hul 
se siviilg rfegspteging. 

Al di Howe het ni diselfd£ 
mag ni. 

Party word gghou foor Fr^de- 
rfcgtSrs, party foor Magi- 
strate, en party foor 
RfegtSrs. 

Di mag fan 'n Hof om uit- 
spraak te doen noem 'n 
mens di jurisdiksi. 

As di la'S Hof uitspraak 
doen, en 'n mens is ni 
tefr^de ni, dan kan hy 
appelleer na 'n hoo'£r 
Hof. 

Daar's alrnetewS manne noodig 
om sak£ in di Hof t& 
brfeng, en dit f£r di regtgrs 
duidelik tfc maak. 

In di la'SrS HowS is dit agente 
wat so maak, maar in di 
hoo'Srg is dit adfokate. 

Sukke manng word gghuur deur 
di mensS wat di sakS foor 
di Hof breng. 

Nog 'n andSr soort fan wfets- 
manne is di prokureurs. 

Hul neem di sakS fan di 
mense, en ond&rsoek dit, 
en maak dit klaar fer di 
adfokate. 



Especially if one owes anotJier 
anything and worit pay it 

Such matters are heard too, and 
the judges give judgment 

They say who is in the right 
and who is in the wrong. 

That is what is called civil 
administration of justice. 

Not all Courts have the same 
power. 

Some are held before Justices of 
the Peace, some before 
Magistrates, and some be- 
fore Judges. 

Tlie power of a Court to give 
judgmetit is called its juris- 
diction. 

If a lower Court gives judgment, 
and otie is not satisfied, he 
can appeal to a higher 
Court 

Thei-e are always men required 
to bring matters into Court, 
and explain them to the 
Judges. 

In the lower Courts this is done 
by agents, but in the higher 
by barristers. 

Such men are etigaged by the 
people who bring matters 
into Court 

Another kind of legal men is 
the attorneys. 

They take cases from the people, 
investigate them, and pre- 
pare them for the barristers 
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HullS is t€ danig nuttigg manri£ 
f&r di publiik, wat ni kan 
fgrwag word ni om di 
wettS t£ ken ni. 

Dis net 'n bitji duur om met 
sukkS mensS t£ werk. 

Di kostS fan hofsakg loop 
ggwoonlik banjS hoog op. 

Daar is banjg bankrotskappg 
wat uit prosSdeer ontstaan. 



They are most useful men to the 
public, who cannot be ex- 
pected to know the law. 

It is only rather expensive to 
work with such people. 

The costs of court matters usually 
run up very high. 

Many insolvencies are the result 
of litigation. 



ParlSment en GoffSrmfcnt. 



Parliament and Govern- 
ment. 



Di Gof&rmfent fan 'n land is di 

bestur&idS mag. 
Di folk self rSgeer deur pgr- 

s<5n£ wat hullS anstfel. 
In di land hiir is di GoffSrmfent 

'n bitji inggwikkfcl. 
EerstSns rggeer di koning fan 

England o'&r ons. 
Dit wil s£, hul stuur 'n EngelsS 

goff&rneur uit met gesag 

o'Sr di land. 
Di goflterneur roep imand, wat 

met di pollStiik bSkend is, 

om 'n minnist&i tS form. 
Soo 'n man soek rond ondSr di 

\€$ fan di Parl&nent en 

kiis f&r hom fiir maters. 
Hul fyf bestuur dan di land 

ond£r di goffSrneur. 

Di Parl&nfent is 'n jaarlyksS 
byeenkoms fan manne wat 
di folk self ggkiis hfet. 

Hullg kom saam om wette fer 
di land tS maak. 



The Government of a country is 
the ruling power. 

The people themselves rule by 
persons appointed by them. 

In this country the Government 
is rather complicated. 

In the first place the King of 
England reigns over us. 

That is to say, an English 
governor is sent out with 
authority over the country. 

The Governor calls someone 
acquainted with politics, to 
form a Ministry. 

Such a man looks about among 
the members of Parliament 
and selects four colleagues. 

These five then govern the 
country wider the Gover- 
nor. 

Parliament is an annual gather- 
ing of men chosen by the 
people themselves. 

They come together to legislate 
for the country. 
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So is di folk self, of di kiisSrs 
y'Sntlik, di bSginsSl fan di 
mag. 

Di Goflgrmfent kan g*n wettS 
uitfaardig ni wat di fSrtd- 
'SnwoofdigSrs fan di folk 
ni gSmaak hfet ni. 

Maar omggkeer ook weer kan 
g'n wet bSkragtig word, as 
di GoffSrneur dit ni wil 
teekgn ni. 

Di Parl&nent bSstaan uit tw6 
KamSrs, wat hul se, di 
Hoo'&r en di La'&r Huis. 

Di La'Srhuis is y'Sntlik di 

dSbatsf&reeniging fan di 

land. 
In di Hoo'Srhuis word gg- 

woonlik ni sofeul gSstry 

ni 
Di La'Srhuis word di Wet- 

gg'gndg FSrgadSring gg- 

noem. 
Di naam foor di Hoo'Srhuis is 

di Wetg<?gnde Raad. 
ElkS kiisSr kan deur syn m6d£- 

kiesSrs na di La'&rhuis 

ggstuur word 
Maar om in di Hoo'Srhuis tS 

kom, moet *n mens s&Srg 

b&itting h£. 
Di g&al W& in di La'Srhuis is 

banjS grootSr as in di 

Hoo'Sr huis. 

Dis omdat elkS distrik apart 
f&rt££nwoordig word in di 
La'Srhuis. 



In that way authority originates 
with the people themselves ', 
or properly speaking the 
voters. 

The Government cannot pro- 
claim laws which have not 
% been made by the represen- 
tatives of the people. 

But on the contrary no law can 
be promulgated if the Gov- 
ernor will not put his 
signature to it 

Parliament consists of two 
houses, as they say, called 
the Upper and the Lower 
house. 

The Lower house is the real 
debating society of the 
country. 

As a rule there is not so much 
fighting done in the Upper 
house. 

The Lower house is called the 
Legislative Assembly. 

The name of the Upper house is 
Legislative Council. 

Every voter may by his fellow- 
voters be returned to the 
Loiuer house. 

But in order to get into the 
Upper house, a man must 
have certain possessions. 

The number of members in the 
Lower house is much larger 
than that in the Upper 
house. 

This is because every district is 
individually represented in 
the Lower house. n 
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Maar di 1£'S fan di Hoo'&rhuis 
sit foor 'n sirkSl, wat tw6 
of meer distrikkg insluit. 

'n Wet wat in di La'grhuis word 
foorggstfe], moet daar eers 
driimaal gglees word en 
dan deur di Hoo'&rhijis 
gaan, eer di Goff&neur 
met horn t€ doen kry. 

Omgekeer, wat in di Hoo'£r- 
huis word bSsluit, moet 
eers deur de La'Srhuis, en 
gaan dan eers na di GoffSr- 
neur toe. 

Soo'n Goffgrmfent is 'n heelS 
afFairg om uit mSkaar t£ 
hou. 

Di kantorg fan di land is groot 
en hfet banj£ klerkg. 

Dit fgrys 'n ysfclikg adminis- 
trasi om all&s rhg tS hou. 

Di te'g fan di Parl&nfent word 
EdSIS HeerS gSnoem, en 
party denk dis 'n groot eer 
om L.W.F. of L.W.R. 
agtSr jou nam t£ he. 

Daarby b£taal dit ook nog al 
ordfentlik, want ' di te'g 
trek salaris foor di tyd 
wat hul moet sit. 



But the members of the Upper 
house sit for a circle, made 
up of two or more districts. 

A bill which is introduced into 
the Lower house y must first 
be read three times there, 
and then go -through the 
Upper house, before the 
Governor gets to do with it. 

Reversely, what is resolved upon 
in the Upper house, must 
first pass through the Lower 
house, and then only goes to 
the Governor. 

Such a Government is quite a 
thing to understand. 

The public offices are large and 
have many clerks. 

It requires a very elaborate 
administration to keep all 
things straight. 

Members of Parliament are 
called Honourable, and some 
think it a great honour to 
have M.L.A. or M.L.C. 
behind your name. 

Besides, it pays rather hand- 
somely, for the members 
draw a salary for the time 
they sit. 
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Some Cape Dutch Idiomatic Words and Expressions. 



Aanstellerig, 


Affected. 


Afdra'end, 


Down hill. 


Opdra'end, 


Up hill. 


Aja, 


Nurse maid. 


Albaster, 


Marble. 


Ass&nblief, 


Ij you please. 
Jacket. 


Baaitji, 


Bakklei, 


Tofight. 


Bees(t), 


Cow or ox. 


Blatjang, 


Pickled green peaches. 


Bog, 


Bedding for kraals, (also) non- 




sense. 


Botterkop, 


Stupid fellow. 


Bulperd, 


Very fine horse. 


D alkies, 


Presently. 


Dam, 


Reservoir. 


Dop steek, 


To have a drink. 


Drif(t), 


River ford. 
Healthy. 


Fris, 


Gantang, 


Sweetheart. 


Halfnaatji, 


Half caste. 


HartSbees, 


Deer. 


Hondbly, 


As pleased as Punch. 


Jas, 


Lady^s jacket. 


JongStjiis, 


Young of animals. 


Kapok, 


Snow, to snow. 


Karmaste, 


Leggings. 


Karoo, 


Waste. 


Keil, 


Top hat. 


Kirie, 


Club. 


Klaas Waarzegger, 


Name for a story-teller. 


Klafiir, 


Piano. 


Kleinneef (-nicht), 


Second cousin. 


Klonk (klonki), 


Little coloured boy. 


Kniihalter, 


Knee strap {of horses). 


Koppi, 


Bare rock on top of a hill. 


Kraal, 


Cattle pen, (also) Kafir village. 
Rocky ridge on a hill. 


Krans, 


Kwipper, 


Quince. 


Lat, 


Stick. 


Leeg (laag), 


Low-lying. 
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LikkSwaan, 

Lol, 

Lunsrien, 



Matraskop, 
Meebos, 

Mukstok, 



OndSrduims, 

Oudfirwfcts, 

Ou'tata, 

Padda, 

Parrak, 

Patat, 

P£p&rkorrSlkop, 

Pfcrskiis, 

Poort, 

Prigel, 

Rfcg maak, 

Rissiis, 

RonddawSl, 

Sjambok, 

SSroet, 

Sausati 

Skerm, 

SkoenlappSr, 

Smous, 

Snaaks, 

Soetriet, 

Spaansspfck, 

Struis, 

Tamaai, 

Togtganggr, 

Tronk, 

Twak, 

Plakpampier, 

Farkblom, 

Fuurhoutjiis, 

Fyftiin da'S,: 

Wfcr&d, 



Hy stb\ banjg f€r horn an. 



Alligator. 
To bother. 
Piece of leather preventing wheel 

from slipping off the axle. A 

good-for-nothing fellow^ 
Curly head. 
Dried apricots preserved with salt 

and sugar. 
Forked piece of wood placed as a 

support under the shaft of a 

cart. 
Underhand. 
Precocious. 

Name for an old coloured man. 
Toad. 
Frog. 

Sweet potato. 
A Bushman's head. 
Peaches. 

Narrow defile between mountains. 
A tr el Used vine. 
To settle. 
Cayenne pepper. 
Circular building with thatched 

roof. 
Strip of rhinoceros hide. 
Cigar. 
Spiced bits of meat roasted on 

small iron spikes. 
Really. 

A straw shed annexed to a hut 
Butterfly. 
Peddler. 

Odd, queer, out of the way. 
Sugar-cane. 
Mush melon. 
Straw hut. 
Very large. 
Transport rider. 
Prison. 
Tobacco. 
Wallpaper. 
Arum lily. 
Matches. 
A fortnight, 
world i any particular part of 

the country. 
He is very conceited. 
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Ek foel so arig, 

Da's 'n arigS ding, 

Hy is anggklam, 

Hy het syn hand in di as gSslaan, 

Hy het bakSn gesteek, 

Hy blaas, 

Waar bly jy ? 

Di perd syn blus hang, 

Hy het boedel o'erggge', 

Bokki, 

Hy is bokfeld toe, 

Sy'het f£r haar opg&Lons, 

Hy hou dop by di mysi, 

Een fris man, 

Ek geef ni om ni, 

Di goed groei gyl, 

Laat gons, 

Hy loop tot di stof so staan, 

Da's 'n grap en 'n half, 

Haak af, kerels, 

Hy is hempi,i 

Loop naar di hoendSrs, 

WatsSHorak? 

Hottentotsgod, 

Jantji-trap-suutjiis, 

Kaalfoet, kaalkop, 

Hy is kampta mooi, 

Hy het uitgery met Jan tuisbly 

syn karretji, 
Hy gaan kasta post toe, 
Sy is kits, 
Hy bak kluitjiis, 
Een kniidiip foor dag, 
Hy wil ni kop g€ ni, 
Hy is kort gespan, 
Syn maters is morsdood, 
Waar kan 'n mens hier 'n winkel 

find? 
Ek is in di middSl, 
Hy moeker fer horn, 
Hy het di ding agter di na'Sls, 
Hy het fer hom in di nek laat 

kyk, 
Net nou maar, 
Een gawS noy, 

Na froolikhyd kom oolikheid, 
Een oil' tysS mens, 
Sy het *n paadji in haar harS, 



I feel so queer. 

Thafs a nasty thing. 

He is tipsy. 

He has been refused {in courtship). 

His horse has thrown him. 

He tells stories. 

Where do you live t 

The horse is tired out. 

He turned sick. 

*£*&:* * 

He is dead. 

She has tricked herself out. 

He is courting that girl. 

A stout man. 

I don't mind. 

The things grow luxuriantly. 

To run. 

He runs as hard as he can. 

Thafs a capital joke. 

Fire away, boys. 

He has lost his all. 

Go to Jericho. 

Don't exaggerate. 

Mantis. 

Cameleon. 

Bare-footed, bare-headed. 

He fancies himself handsome. 

He intended going out, but was 

prevented. 
He pretends to go to the post. 
She is silly. 
He tells fibs. 
Shortly before diybreak. 
He won't give in. 
He is quick-tempered. 
He has no equal. 
Where can one find a shop here t 

I am in a muddle. 

He gives it him. 

He is finished with that. 

He has allowed himselj to be 

taken in. 
Presently. 

An accomplished woman. 
Merrymaking ends in sadtuss. 
An old-fashioned person. 
She wears her hair parted. 
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Pasganger, 

Hy nou syn lyf pen, 

Hy is gauw op syn perdji, 

Hy ry dat dit so gons, 

Ons het daar gistfir a'end met 

sononder laat fat, 
Dit was al amper kers opsteek 

tyd, 
Hullg het dit mooi o'erte, 
Jan het di perd skrik gSmaak, 
Du kalfers het freeslik rondgSbal- 

jaar in di tuin, 
Teunis moet fan a'end 'n skaap 

loop uitfang, 
Se* f&r Hans, hy moet di 6sBs 

ankeer, 
Hy het syn broer daar mooi 'n 

streep gStrek, 
Gaat jy morre' briewe' skry f£r Piet 

hullS? 
Di froumensS hiir stry al t£ 

danig, 
Ek is regtfi skaam f&r horn, 
Hy spog met syn wit broek, 
Ek maak maar spullStjiis. 
Hy het laat stap, 
Stadig o'er di klippers ! 
Di ou perde" is steeks, 
Di kerel syn stert wil affal, 
Stokkiis draai, 
Jy kan maar gerus touw opgooi, 

Ons sal moet fasttrap, 

Jy kan nou maar trek, 

Ons het di Kaffers uitgeklop, 

Hy kan ni fark fang, 

Ferkleurmannetj i, 

Jy is ferspot, 

Da's 'n fiislike ding, 

Ek het finnig gehardloop. 

Al is dit nou wat, 

Hy is deur di wind, 

Een yslike stuk koek, 

Di perd is gesout, 



An ambling horse. 

He holds himself straight 

He is easily offended. 

He rides as hard as he can. 

We started from there last night 

at sunset. 
It was almost sunset. 

They planned it beautifully, 
fohn startled the horse. 
The calves careered about terribly 

in the garden. 
Teunis must go to-night and 

select a sheep from the kraal. 
Tell fohn to drive the mules this 

way. 
He played his brother a nice trick 

there / 
Will you write to Peter and the 

others to-morrow f 
These women argue too hotly. 

I am really shy of meeting him. 

He shows off in his white trousers. 

I am only joking. 

He is dead. 

Be careful what you do / 

These old horses jib. 

That fellow is mad with rage. 

To play truant. 

You need not trouble yourself any 

further. 
We shall have to do our best. 
You had better go now. 
We gave the Kafirs a beating. 
He is bow-legged. 
Cameleon. 

You make yourself ridiculous. 
That is a disgusting thing. 
I ran all I could. 
Let it be what it may. 
He is off his head. 
A very large piece of cake. 
That horse is salted {has had 
horse-sickness). 
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VOCABULARY. 



Able, bfkwaam. 

Above, bd. 

About, omtrint. 

Accident, toe/al. 

Across, dwars. 

Administration of justice, regspUging. 

Ado, gebaljaar. 

Adventist, Adfintiste. 

Afternoon, middag. 

Agent, agint. 

Agriculture, landbou. 

All! 2w. 

Alike, eenders. 
Already, al. 
Altogether, heeltemaai. 
All the same, daarom. 
A little while ago, fcreffg. 
Almost, amper. 
Although, alhaewil. 
Always, almelewe, altyd. 
Ambitious, leergiirig. 
Amendment, amindemint. 
Americans, Amerifcanirs. 
And, en. 
Angry, kwaai. 
Announcement, ankondiging. 
Annual, jaarlikse. 
Answer (to), antwoord. 



Bad, slig. 
Bah, sits. 
Bake (to), bak. 
Baker, bakker. 
Bantu, Bantoe. 
Baptist, Baptisti. 
Baptize (to), doop. 
Barley, gars. 
Barrister, adfokaat. 
Bathe (to), bad. 
Battle, slag. 
Beans, boontjiis. 
Bear, beer . 
Become, geward. 
Been, giwees. 
Before, tefdre, foor. 



Answer (reply to), bianiwoortL. 

Ant, ntiir. 

Anxious, angstig. 

Anyone, eentgeen. 

Appeal, appilleer. 

Apple, appgl. 

Appoint, anstil. 

Apricots, abirkdse (or appZlkdsics). 

April, Aprilmaand. 

Approve (to), bekragtig. 

Arab, Arabiir. 

Arrived, angikom. 

Arm, arm. 

Arrangement, djspraak. 

Artery, slagaar. 

Article, artikel. 

Ask (to), fra. 

Ashamed, skaam, giskaam. 

At, an, by. 

At home, by di huis. 

At last, yndlik. 

At once, somar. 

Attorney, prokureur. 

August, Augustusmaand. 

Australian, Ostrdlise. 

Authority, gisag. 

Autumn, herfs. 

Aunt, tanti. 



B. 



Begin, begin. 
Begone, foetsak. 
Behind, agter, agterlik. 
Believe (to), glo. 
Belong (to), behoor. 
Bend (to) buig. 
Beside, niffens. 
Besides, Jerder. 
Best, best. 
Better, biter. 
Between, tusse. 
Bicycle, bicycle. 
Bind (to), bind. 
Birth, giboerte. 
Birthday, ferjaarsdag. 
Bitch, tee/. 
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Bite, byt. 
Bits, stukkiis. 
Blind, blind. 

Bloemfontein, Blomfontyn. 
Bloodthirsty, moorsngtig. 
Bluish, blouagtig. 
Blow, blaas. 

Blow (of the wind), waai. 
Boar, beer. 



Body, Ivf. 
Boiler, kit 



. x tt*i. 
Bomb. bom. 
Bore (to), boor. 
Boundary, grens. 
Brains, harsit 
Branch, tah. 



■rsins. 



Break, 'breek. 



Breed (to), boer. 
Bright, slim. 
Brother, broer. 
Brought, gibring. 

Build (ty, bait. 
Bug, luis. 
Bull, bul. 
Burn (to), brand. 
Burst (to), bars. 
Bushmen, Boesmans. 
Business, bisighyd. 
But, moor. 
Buy (to), £w>. 

By,*y- 

By fix,Jerwig. 



Cabbage, £00/. 

Call, beroep. 

Call (to), r<v/. 

Calculate (to), berikin. 

Calf, **//, 

Calves, kalvirs. 

Cannon, kanonni. 

Cape, Kaap. 

Careless, agtilosig. 

Carried, angineem. 

Carrots, wortils. 

Cany (to), draag, dm. 

Cart, kar. 

Cash, kontant. 

Catch (to), fang. 

Catechism, katiklsmu*. 

Caterpillar, ruster. 

Catholic. Katoliiki. 

Cattle../?. 

Cauliflower, blomkool. 

Centre, middilpunt. 

Century, f?jra/. 

Certainly, sikir. 

Chair (at a meeting) ,/oorsittersstoel. 

Chance, gilicnthyd. 

Changed, firaneUr. 

Cheese, kaas. 

Chickens, huihentjiis. 

Chief (of a tribe), kaptyn. 

Children, hinders. 

Choose (to), kiis. 

Chop down (to), omkap, kap. 

Chops, karbonaatjiis. 

Christians, Kristini. 

Circle, sirkil. 

Civilj burgerlik. 

Civilisation, biskdfing. 

Clean (to), skoonmaah. 

Clear, duidilik. 

Clerk, klerh. 

Clever, knap. 

Climate, klammaat. 



Dam, dam. 
Damp, klammirig. 
Dance (to), dans. 



Climb, klim. 

Close (to), toemaak. 

Clothes, klurdsi. 

Clothing, kleeri. 

Coal, hool. 

Coat,jms. 

Cock, haan. 

Coffee, kdffi. 

Cold, koud. 

Coarse, grdwi. 

Colleagues, maters. 

College, collits. 

Colony, holont. 

Colour, kleur. 

Cool, koel. 

Come (to), come, horn, gikom. 

Comforts, gimahhi. 

Comfort (to), troos. 

Common sense, gisondi/erstand. 

Completely, shoon. 

Complicated, ingewikkild. 

Condition, kondisi. 

Consist, bistaan. 

Consumption, tiring. 

Content, te/ridi. 

Continue (to), angaan. 

Conversation, gisils. 

Cough (to), hoes. 

Count (to), til. 

Country, land. 

Couple, paar. 

Court, kantoor, ho/. 

Court case, ho/saak. 

Cousin, neef, m. niggi, f. 

Cow, koe t anteelbees. 

Creep, kruip. 

Criminal, krimineel. 

Crowd, spul; duistimis. 

Crown, kroon. 

Customs (dues), inkommende rigti. 

Custom, giwoonti. 

Cut (to), sny. 



D. 



Dangerous, gtfaarlik. 
Dare (to), durf. 
Daughter, ddgtir. 
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Day, dag. 

Days, aWi. 

Day after to-morrow, dirmbrri. 

Tkaf,doof. 

Deal (to), handil. 

Dear, lief. 

Dear me ! m*n magtig! 

Debating society, dibatsffreeniging 

Debt j * kuld. 

Deceive (to), bedriig. 

Decide (to), bislu. 

December, Dishnbermaand. 

Decent, ordentlik. 

Defend [to), ferdidig. 

Denominations, ginootskappi. 

Delicate, swakkirig. 

Delightful, fuerlik,fdrintoe. 

Deliver (to), ferlbs. 

Descent, afkoms. 

Destroyed, opgifreet. 

Devastated, ferniil. 

Devour (to), opfreet. 

Diamond, diantant. 

Die (to), stiff. 

Die (of animals), /?i?£. 

mkx*xA,firsktilend. 



Difficulty, moeilikhyd, rwarighyd. 
Dig (to) , gruaf. dot. 
Diminish (to), firmindir. 



Dipping, dip. 
Disappear (to), ferdwyn. 
Discharge (to), frystil. 
Dish, tkottil. 
District, distrik. 
Disturb (to), hindir. 
Divide (to), flrdeel. 
Doctor, doktir. 
Dog, hond. 
Door, deur. 
Down, of. 
Downstairs, ondir. 
Draw (to), trik. 
Dress (to), antrik. 
Drink (to), drink. 
Drive (to), dryf. 
Drought, droogti. 
Dry (to), droog. 
Duck, tend. 
Dumb, stom. 



Dusty, stqffirig. 
Dutch Reformed, 



Hdtiatts Grifformeerd. 



Each, idiri. 

Ear, oor. 

&u\y,frveg. 

Earth, aardi. 

Easier, makkllikir. 

Easily, lig. 

Eat (to), eet. 

Education, opfoeding, edukdsi. 

Eight, ag. 

Eighteen, agtitn. 

Eighteenth, agtiindi. 

Eighth, agsti. 

Electricity, iliktrisityt. 
Elements, HitnhUi. 
Eleven, illif. 
Eleventh, HUfde. 
Endured, uitgistaan. 



Engaged, gikuur. 
Engine, ingine. 
English, Engilsi. 
Enjoy (to), geniit. 
Enough, genoeg. 
Enquire (to), ftrneetn. 
Escape (to), uitfli. 
"Especially, foornamfntlik. 
Evening, arend. 
Ever, ooit. 
Everybody, idireen. 
Everywhere, dirals. 
Ewe, ooi. 
Exactly, priciis. 
Examinations, iksdmis. 
Examine (to), ondersoek. 
Expensive, duur. 
Experience, ondirfinding. 
Eye, oog. 



Fair, ordlntlik. 
Fall over (to), omfal. 

Farmer, boer. 
Farming, boerdery. 
Father, fadir. Pa. 
February, Fibirwarimaand. 
Fearful, tamaai, yslik. 
Feed (to), foer. 
Feel (to), Joel, 
cen.fyftii* 




Find (to), find. 
Y\ne,fyn. 
Finger, fingir. 
First, eersti. 
Yvt*,fyf. 
Flee (to), flug. 
Florin, twee silling. 
Flour, meet. 
Flourish (to), bloei. 
Fly (to), Hu 
Foal,./W. 
Food, kos. 
Yoot,foet. 

Foot and mouth disease, mondbt klouseer. 
For, om,Jir. 
Forenoon, foormiddag. 
o),ft 



Forget (to), fergeet. 
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Former, gewM. 
Formerly, froiir. 
Fortieth, feertigsti. 
Forty yfeertig. 
Fortunately, gilukkig. 
Forward, forin toe. 
Four times, fir maal. 
Fourteen , feertiin. 
Fourteenth , feertiindi. 
Fourth, fiirde. 
Found, gfhry, gifind. 
¥nc,fry. 



Games, sj>ullHjiis. 

Gate, hek. 

Gelding, ruin. 

General, giniraal. 

Germans, Duistirs. 

Get (to), kry. 

Get drowned (to), fersuip. 

Get spoiled (to) bidirf. 

Get startled (to), skrik. 

Girl, mysi. 

Give (to), gi. 

Given, gigi. 

Glad, bly. 

Glide (to), gly. 

Go (sail) (to), faar. 

Goat, bok. 

Godfather, peetoom. 

Godmother, pee tt ante. 

Gone, gigaan. 



Freight, frag. 
French, Fransi. 
Friday, Frydag. 
Fried, gebak. 
Tricad,frind. 
"From, fan. 
Truxlyfrugti. 
Full,/*/. 
Fun, plesiir. 
Furrow, sloot. 
Future, toekoms. 
Fylfoeitog! 



a. 



Good, goed. 
Gorge, kloof. 
Got up, opgistaan. 
Gourd, ktubas. 
Govern (to), rigger. 
Government, Gofirment. 
Grade, graad. 
Gradually, stadig. 
Grafted, geint. 
Grant (to), toelaat. 
Grapes, druiwi. 
Grave, graf. 
Greeks. Grieki. 
Grey, grys. 
Grind (to), maal. 
Grow (to), groei. 
Guess (to), raai. 
Guest, gast. 
Guilty, skuldig. 



Had, gihad. 

Hail (to), ha'il. 

Haifa crown, half kroon. 

Halfpenny, stufer. 

Halter, halttr. 

Hand, hand. 

Handwriting, handskrif. 

Hang (to), hang. 

Happen (to), gebeur. 

Hard, swaar. 

Harvest, oes. 

Have (to), hit, ti hi. 

Head, hop. 

Headache, koppyn. 

Heady, koppig. 

Heal (to), genees. 

Heap, hoop. 

Heard, firhoor. 

Heat, hitti. 

Heathens, hydens. 

Help (to), hiip. 

Hen, hen, hoendir. 

Her, haar. 

Here, hiir. 

Hide (to), wegsteek. 

Hiddenjerbirri. 



Him, horn. 
Hire, huur. 
His, syn. 

History, geskidenis. 
Hit (to), raak. 
Hold (to), hou. 
Hole, gat. 
Holidays, hollidees. 
Honest, eerlik. 
Hope (to), hoop. 
Horse, perd. 
Hospitable, gastfry. 
Hospital, hospitaal. 
Horn, horin. 
House, huts, woonhuis 
How, hoe. 
However, daarom. 
How many, hoefeul. 
Hundred, honderd. 
Hundredth, hondirdsti, 
Hurry (to), jaag. 
Hurry, haastighyd. 
Hurt (to), seer maakj 
Husband, man. 
Hymns, hints. 



l,ek. 

Ice, kapdk. 



If, as. 
Ill, siik. 
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Imitate (to), na-aap. 

Import (to), infoer. 

Important, gewigtig. 

In, in. 

Indescribable, ni om ti beskrywe ni. 

Indians, Indiers. 

Industry, industri. 

Infected, besmit. 

Infringement, o'ertriding. 

Ingenuity, kuns. 

Inhabitant, bewonir. 

Inoculate (to), int. 

Inside, binnekant. 



Insolvency, bankrotskap. 

Inspect (to), inspikteer. 

Instance, foorbeeld. 

Insult (to), bsleedig. 

Interests, belangi. 

Invention, uitfinding, uitfinsil. 

Iron teeth, ystir tande. 

Irrigation, water ly. 

Isn't it? nit 

It, dit. 

Italians, Italianers. 

Its, syn. 

Itself; homsilf. 



January, Janrwarimaand. 

Judge, rigtir. 

Judgment, tdtspraak t fonnis. 

Jug, bikir. 

July, yulymaand. 

Jump (to), spring. 



Iump out (to), uitspring. 
une, Junymaand. 
urisdiction, jurisdiksi. 
ustice of the peace, frlderigter. 
ust now, nit nan. 



Kick (to), skop. 
Kill (to), doodmaak. 
Killed, dood. 
Kind, soort. 
King, koning. 
Knife, »»*x. 



Knit (to), bry. 
Knob, knob. 
Knock (to), khp. 
Know (to), weet. 
Known, behind. 
Kraal, kraal. 



\*Kmns, juffrous. 

Lamb, lam. 

Language, tool. 

Lakes, miri. 

Large, groot. 

Last (to), <fe*r. 

Last,fergange. 

Lasso, fangstok. 

Last, laatsti. 

Laugh (to), lag. 

Law, w /. 

Lead (to), ly. 

Leaf, Mw*. 

Leap year, skrikkeljaar. 

Learn (to), leer. 

Leave (to), ferlaat. 

Left, timfcr. 

Leg, £**«. 

Legislate (to), witte maak. 

Legs, /rf/. 

Lemon, suur lammoen. 

Lengthy, lang. 

Lesson, les. 

Let (to allow), laat. 

Let (to), ferhuur. 

Letter, £r/£/". 

Libel, luster. 

Life, /Aw/. 



Machine, masiin. 
Mad, wo/. 
Madam, «*i. 



Light (to), ansteek. 

Light (to) (fire), anmaak. 

Liked, gelyk. 

Like (to), /y£.- 

Litigate (to), prosedeer. 

Lion, /*?». 

Little, &'</*, mm. 

Little arm, armpi. 

Little boy, klonkt 

Little iaxm,piaasi. 

Little house, kuisi. 

Little knee, kniitii. 

Little room, kantertji. 

Little woman, froutji. 

Live (to), /«/. 

Load (to), /oat. 

Locust, sprinkhaan. 

Look (to), £r£. 

Look on (to), ankyk. 

Long, lang. 

Lose (to) ,/erloor. 

Lost (of a motion),./?rw/^*/. 

Lot, klomp. 

Love (to), /&/"A£ 

Low (to), loei. 

Lower, onderste. 

Lie about (to), rim/ //. 



M. 



Magistrate, magistraat. 
Make (to), maak. 
Make wine (to), /£rf . 
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Man, tnan, mhu. 
March, Maartmaand. 
Mare, merri. 
Market, mark. 
Married, gitrou. 
Marshy, fiyirig. 
Matriculation, matriktdasi. 
May, Mymaand. 
Mayor, burgimeestfr. 
Me, my. 

Mealies, mielies. 
Mean (to), bidui. 
Measure (to), meet, 
Meat,/2>j. 
Meet (to), ontmoet. 
Meeting, byeenkoms. 
Melon (mush), sfiaansspik. 
Members, ledi, lijt. 
Message, boodskap. 
Milk, melk. 
Millj meul. 
Minister, pridikant. 
Ministry, ministeri. 
Minutes, notuli. 
Misery, ellendi. 
Mile, myl. 
Million, millioen. 



Naked, nakind. 
Name, naam. 
Name (to), noem. 
Natal, Natal. 
Nation, folk. nasi. 
National anthem, Folksliid. 
Natives, inboorlinge. 
Nature, natuur. 
Near, naby. 
Nearly, amper. 
Neighbour, buurman. 
Neighbourhood, buurt. 
Neighbours, tare. 
Nephew, nee/. 
Never, nooit. 
News, nuus. 
New Year, Niiujaar. 
Next week, ander week. 
Nice,/raai. 
Nicest, likkirsti. 
Night, nag. 



Mine, myn. 
Mineral, ditfstof. 
Miserable, misirdbil. 
Miss (to), mis. 
Miss, joxgnoi. 
Missionary, sendeling. 
Mixture, mengilmoes. 
Moan (to), kerm. 
Mohammedans, Slamse. 
Monday, Maandag. 
Money, geld, duiti. 
Moonlight, maanlig. 
Month, maand. 
Morning, morri, oggind. 
Most, meesti. 
Mother, moedir, Ma. 
Mountains, bergi. 
Mouth, mond. 
Move (to), foorstil, stool. 
Mow (to), moat. 
Mr., Mineer. 
Mrs., Juffrou. 
Much, feul, banji. 
Mule, isil. 
Murder, moor. 
My, my. 



N. 



Niece, niggi. 
Nine, nti. 
Nineteen, nfentiin. 
Nineteenth, nfintiindi. 
Ninth, ne^endi. 
Ninetieth, nfintigsti. 
Ninety, nfentig. 
No, ni. 

Nobody, nimand. 
No doubt, sikirlik. 
North, Noord. 
Nose, neus. 
Not, ni. 
Nothing, niks. 
Notice (to), giwaar. 
Not at all, glad ni. 
November, Nofimbermaand. 
Nowhere, nhvirs, neVins ni. 
Number, gital. 
Nurse [to), jerpleeg. 
Next to, langs. 



Obedient, gikoorzaam. 

Object (to), objikteer. 

October, Oktobirmaand. 

O'clock, uur. 

oQdn. 

Offensive, irgirlik. 

Off horse, hotperd. 

Off saddle (to), afsaal. 

Often, dikwils, banji maal. 

Oh! 01 

On, op. 

Once, eenmaal. 

One, *n mens. 

Onions, -uii [uifi). 



On the contrary, omgikeer. 

On top, bo* en of. 

Open (to), oopmaak. 

Or,*/. 

Orange, lammoen. 

Orchard, boord,/rugteboord. 

Ordinary, gewoon. 

Original, oorspronkelik. 

Other, anderi. 

Our, mr. 

Out, w*Y. 

Outside, buitikant, buite. 

Ox waggon, ossewd. 
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Paarl, perl. 

Pace (of a horse), stop. 

Pages, kantjiis. 

Pail, hnmer. 

Paint (to), /erf. 

Paper (news), koerant. 

Paper, pompier. 

Paramount chief, opperhoof. 

Parliament, Parlement. 

Part, deel. 

Party, gesUskap. 

Patience, giduld. 

Patriotic, patriots. 

Past, o'er. 

Pay (to), betaal. 

Peach, perski. 

Pears, //r/. 

Penalty, j/ra^ 

Penny, oulap. 

People, minse. 

Perhaps, maski. 

Perish (to), omkom. 

Phylloxera, filoksir.t. 

Picnic, pikkenik. 

Pick up (to), optH. 

Pick(to),//»£ 

V\%Jark. 

Pioneers, foortrikke'rs. 

{&*#>• - 

rity, jammer. 
Place, stand. 
Plant (to), //««/. 
Play (to), j/te*/. 
Pleasant, atrgenazm. 
Plough (to), //<*. 
Poet, <ft£*?r. 
Poetess, digtiris. 
Point, /***. 
Police, polist. 



Queen, koningin. 
Queer, rfr^, snaaks. 



Rain (to), *•<?»/. 

Ram, mm, kapater. 

Rat, fw/. 

Rather, liwers. 

Read (to), /*«. 

Ready, klaar. 

Reason, 7tA#. 

Receive (to), ontfang. 

Recently, kort kort. m 

Recommendation, rekommanddst. 

Relations, fantili. 

Related,/<?rM/tf*/. 

Relays, sko/te. 

Religion, godsdiettst. 

Remain (to), bly. 

Remarks, anmerkings. 

Remembrance, hirmdering. 



Political, poUetiik. 
Poor, arm. 
Population, btfolking. 
Portion, part. 
Possession, bisitting. 
Possible, mo'intlik. 
Possibly, straks. 
Post, pos. 
Potato, aardappel. 
Pound, pond. 
Pour out (to), skenk. 
Pour (to), giit. 
Powder, gruis. 
Power, mag. 
Praise (to), prys . 
Precious, kostbaar. 
Prefer (to), ferkiis. 
Prepare (to), beryd. 
Preserve (to), bewaar. 
Press (to), druk. 
. Pretty, moot. 
Pretty fair, ridelik. 
Prevent (to), keer. 
Print (to), druk. 
Produce (to), o+lifer. 
Promise (to), held. 
Property, goed. 
Prosperous, ferspoedig. 
Proverb, spreekwoora. 
Public, publiik. 
Pull (to), trik. 
Pulse, pols. 
Pump, pomp. 
Pumpkin, pampoen. 
Punish (to), straf. 
Pure, suifer. 
Purpose, doel. 
Put by (to), berg. 
Put in (to), insit. 



Q. 



Quickly, JZnnig. 



B. 



Report (to), rapporteer. 

Representation, opkoms. 

Represented, Jertf enwoordtg. 

Resolution, resolusi. 

Respect, rispik. 

Rest (to), rus. 

Return journey, terugrys. 

Rider, miter. 

Riding horse, rypird. 

Rifle, roer, ryfil. 

Right, rig. 

Right, gilyk. 

Rise, bultji. 

River, spruit, rifiir. 

Road, pad. 

Roast (to) (corn), rooster. 

Roast (to) (meat), braau 
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Roof, dak. 
Round, om. 
Row, streep. 
Rust, roes. 



Rule (to), rigeer. 
Ruling, btst&rendi. 
Rye, rog. 



Sad thing, naarhyd. 

Safely, /ylig, girus. 

Safer, hligir. 

Sail (to), faar. 

Sailed, gi/aar. 

Sailors, matrosi. 

Salary, salaris. 

Sa\e y /andusi. 

Satisfactory, _/W</<w*</. 

Saturday, Saterdag. 

Saucer, pierinki. 

Save (to), red. 

Saw (to), saag. 

Say (to), si, nteen. 

Scab, brandsiik. 

Scarcely, skaars. 

Sea, si. 

Season, jaargety. 

Seat, bank. 

Second (to), sikkondeer. 

Second (noun), sikonde. 

Second (adj.), tweede. 

Secretary, sekritdris. 

See (to), siin. 

Seek (to), soek. 

Seen, gesiin. 

Seize {to), fat. 

Select (to), kits. 

Sell {\.o\/erkoop. 

Sell out (to), uttferkoop. 

Send (to), stuur. 

Sentence, fonnis. 

Separate, gesky. 

September, Septembermaand. 

Servant boy, Jong. 

Servant girl, my a. 

Servants, folk. 

Set out (to), laatfat. 

Seven, siwi. 

Seventeen, siwentiin. 

Seventeenth, shventiinde. 

Seventh, sewendi. 

Seventieth, siwentigste. 

Seventy, siwentig. 

Sew (to), naai. 

Shake (to), skud. 

Sharp, skerp. 

Sheep, skaap. 

She-bear, birin. 

Sheriff, baljuw. 

Shilling, silling. 

Shine (to), skyn. 

Ship, skip. 

Shoot (to), skiit. 

Show (to), wys. 

Shower, bui. 

Sieve, si/. 

Sittings, si/sels. 

Sigh (to), sug. 

Silver, sil/er. 



Simple, eenfoudig. 

Sing (to), sing. 

Sir, seur, tneneer. 

Sister, sustir. 

Sit (to), sit. 

Six, sis. 

Sixpence, sespens. 

Sixteen, sestiin. 

Sixteenth, sestiindi. 

Sixth, sesdi. 

Sixtieth, sestigsti. 

Sixty, sestig. 

Skin,/*/. 

Slaves, slawi. 

Sleep, slaap. 

Slightest, giringste. 

Slowly, soetjis. 

Sly, skelm. 

Small bean, boontji. 

Small basin, kommitji. 

Small cart, karretji. 

Small load,/m£yr. 

Small tree, boompi. 

Small stalk, halmpi. 

Small ring, ringetji. 

Small strap, ritmpi. 

Small reel, rolletji. 

Small village, <&r?tf. 

Smell (to), «i«&. 

Smelted, gesmilt. 

Smoke (to), rw£. 

Smooth, gelyk. 

Snow, kapok. 

Society, Jireeniging. 

Soil, grond. 

Soldiers, solddti. 

Some, party. 

Somebody, imand. 

Something, m/j. 

Some people, sommige {mensP. 

Sometimes, somtyds. 

Somewhere, iwers. 

Son, seun. 

Soon, gov. 

Sorted, uitgesoek. 

Sorry, jammir. 

Sound (to), £#>/£. 

South, suid. 

Sow (to), jaa». 

Sow, sog. 

Spark, Yonki. 

Speak (to), spreek. 

Spent, deurgebreng. 

Splendid, gawe. 

Split up (to), krummel. 

Spout (to), spuit. 

Spring up (to), opkom. 

Spring, foorjaar. 

Spring, fontyn. 

Spring wagon, feerwa. 
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Sprout (to), uitloop. 
Stall, stal. 
Stallion, kengs. 
Stand (to), staan. 
Standard, standaar. 
Station, stasi. 
Stay (to), bly y firsuini. 
Steal (to), steel. 
Steam, stootn. 
Steamer, stoomboot. 
Step (to), stap, tree. 
Stick, lat. 
Stop (to), ophou. 
Still ; nog. 

Straightforward, oprig. 
Stranger, freemdeling. 
Stream, stroom. 
Street, straat. 
Strength, krag. 



Stroke (to), stryk. 
Strong, kragtig. 
Strongest, itirkste. 
Study (to), studeer. 
Such a, sodn. 
Such, sukke. 
Suck (to), suig. 
Suffer (to), ly. 
Summer, somer. 
Sunday, Sowing. 
Sunrise, sonop. 
Support, ondersteuning. 
Swallow (to), inslik. 
Swarm, swerm. 
Swear \\.o),floek. 
Sweep (to), fi. 
Sweetmeats, likkers. 
Swim (to), swem. 



T. 



Table Mountain, TafSlbirg. 

Take (to), neem. 

Take hold of (to), anfal. 

Talk (to).^wtf/. 

Tan (to), leerlooi. 

Taste (to), proef. 

Teacher, onderwyser. 

Teeth, gebt't, tande. 

Telegraph (to), tilegrafeerj 

Tell [}s>\fertel. 

Tell a lie (to), lieg. 

Ten, tiin. 

Tenth, tiinde. 

Terrible, JerskrikkHik, frecslik. 

Thank (to), bedank. 

The, di. 

Them, hulle. 

There, daar. 

These, deuskant, syni. 

They, hulle. 

Thin, ntagtfr, tna'er. 

Think (to), denk. 

Third, derde. 

Thirteen, dertiin. 

Thirteenth, dertwtde. 

Thirtieth, dertigste. 

Thirty, dertig. 

This, hiir di, dit. 

Thither, sodntoe. 

Three, dri. 

Threepence, tripens. 

Through, deur. 

Thousand, duisend. 

Thousandth, duisendste. 

Thrice, drimaal. 

Thursday, Donderdag. 



Till (to), bewerk. 

Time, tyd. 

Tin, blik, tin. 

Tired, moeg. 

To, //, na. 

To-day , fandag. 

Toe, toon. 

Together, by tuekaar, tegelyk 

Told,/**/. 

To-morrow, morre. 

Tongue, long. 

Too, ook, te, al te. 

Top, bdenste. 

Touched, angewees, ge/at. 

Towards, na. 

Town, stad. 

Towns, sttje. 

Train, tryn. 

Transvaal, Transfaal 

Travel (to), kuier, rys 

Tread (to), trap. 

Treat (to), behandel. 

Tree, boom. 

Tribe, statu. 

Troops, troepi. 

Troublesome, lastig. 

Try (to), pirbeer. 

Twelfth, twaal/di. 

Twelve, twaalf. 

Twentieth, twintigste. 

Twenty, twintig. 

Twice, tweemaal. 

Two, twee. 

Tuesday, Dingesdag. 

Turn (to), draai. 



Unanimously, eenparig. 

Uncle, oont. 

Under, onder. 

Understand (to) ,' begryp t ferstaan. 

Unity, eenhyd. 



Upon, op. 
Upstairs, op solder. 
Us, ons. 
Useful, nuttig. 
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Vegetable, groenti. 
Veldt,/*/* 
Very, banji. 
Village, dorp. 
Vine, wingirdstok. 



Wages, werkloon. 
Wait (to), wag. 
Walk (to), stap, loop. 
Wall, wal, tnuur. 
War, oorlog. 
Wash (to), spoel, was. 
Waste {lo) t /trkwis. 
Way, kant, pad, maniir. 
We, ons. 
Weak, rwak. 
Weather, weer. 
Weave (to), wee/. 
Wednesday, Woensdag. 
Weevel, miit. 
Weigh (to), wi. 
Weight, gewig, 
Wc\\,g<*d. 
Week, week. 
Wesleyan, Wesleyaansi. 
West, west. 
What, wat. 
Wheel, wiel. 
Whereof, waarfan. 
Which, wat, wattir. 
Wheat, koring. 
When, as, toe. 
Wherefore, waarotn. 
Whether, of. 
Whites, blank*. 



YKS,ja. 

Yesterday, gister. 
You, joUyjullt. 
Your, jou. 



Vineyard, wingird. 
Visit (to), kuiir. 
Vote (to), stem. 
Voters, kiisirs. 



w. 



Who, wi. 

Whole, heele*. 

Wide, breed. 

Widower, weduwnaar. 

Wife, fro*. 

Wild, wild. 

Will, wil. 

Willow, wilgerboom. 

Win (to), win. 

Wind, wind. 

Winter, wintir. 

Wire, draad. 

Wish (to), wensch. 

With, mi, met. 

Wither [to),/erlip. 

Without, sondir. 

Woman, frou. 

Wonderful, wonderlik. 

Wool, wol. 

Work (to), werk. 

World, w*AV. 

Worse, irgir. 

Worst, ergst. 

Wounded (noun), gewondi. 

Writ, anskryfing. 

Write (to), shy. 

Writing machine, skryfmasiin. 

Wrong (noun), kwaad. 

Wrong \2Ai.\ferkeerd. 



Y. 



Young tc&xl, jonkman. 
Year, J oar. 
Young, j'ong. 



Zulus, Zoeloes. 
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